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On Üçüncü Söz'ün 
İkinci Makamı

Cazibedar Bir  Fitne İçinde Bulunan ve Daha Aklını 

Kaybetmeyen Bazı Gençlerle Bir Muhâveredir

Bir kısım  gençler tarafından, şimdiki aldatıcı ve cazi-
bedar  lehviyât ve  hevesâtın hücumları karşısında “ Âhi re-
timizi ne suretle kurtaracağız?” diye  Risale-i Nur’dan 
medet istediler. Ben de Risale-i Nur’un  şahs-ı mânevîsi 
nâmına onlara dedim ki:

 Kabir var, hiç kimse inkâr edemez! Herkes ister iste-
mez oraya girecek. Ve oraya girmek için de üç tarzda “Üç 
Yol”dan başka yol yok.

Birinci Yol: O kabir,  ehl-i iman için bu  dünyadan da-
ha güzel bir âlemin kapısıdır.1

1 Bkz.: Buhârî, Cenâiz 68, 87; Müslim, Cennet 70.

Cazibedar: İlgi çekici, baştan 
çıkarıcı.
Ehl-i iman: Müminler.
Hevesât: Hevesler, arzular.
Lehviyât: Meşrû olmayan oyun 

ve eğlenceler.
Medet istemek: Yardım istemek.
Muhâvere: Karşılıklı konuşma.
Şahs-ı mânevî: Hükmî şahsiyet.

1.Gün
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İkinci Yol:  Âhireti tasdik eden, fakat  sefâhet ve  dalâlet-
te gidenlere bir  haps-i ebedî ve bütün dostlarından bir tec-
rid içinde bir  haps-i münferid, yalnız başına bir hapis kapı-
sıdır.1 Öyle gördüğü ve itikat ettiği ve inandığı gibi hareket 
etmediği için öyle muâmele görecek.

Üçüncü Yol: Âhirete inanmayan  ehl-i inkâr ve dalâlet 
için bir  idam-ı ebedî kapısı. Yani hem kendisini, hem bü-
tün sevdiklerini idam edecek bir  darağacıdır. Öyle bildiği 
için cezası olarak aynını görecek.

Bu iki şık bedîhîdir, delil istemiyor, göz ile görünür.

Madem  ecel gizlidir. Her vakit  ölüm, başını kesmek 
için gelebiliyor ve  genç- ihtiyar farkı yoktur. Elbette dai-
ma gözü önünde, öyle büyük dehşetli bir mesele karşısın-
da bîçâre  insan; o idam-ı ebedî, o dipsiz, nihayetsiz haps-i 
münferidden kurtulmak çaresini aramak ve  kabir kapısını 

1 Bkz.: Dârimî, Rikak 94; Ahmed İbn-i Hanbel, Müsned 3/38.

Bedihî: Çok açık, delile ihtiyaç 
duymayan.
Bîçâre: Çaresiz.
Dalâlet: Sapıklık.
Ehl-i inkâr ve dalâlet: Dinsiz ve 
sapıklar.
Haps-i ebedî: Sonsuz hapis.
Haps-i münferid: Hücre hapsi.
İdam-ı ebedî: Ebedî idam.
İtikat etmek: İnanmak.

Muâmele görmek: Karşılık 
görmek.
Sefâhet: Zevk ve eğlenceye aşırı
derecede düşkünlük, cahillik, be-
yinsizlik.
Tasdik etmek: İnanmak, kabul 
etmek.
Tecrid: Uzaklaştırma, yalnız bı-
rakma.



bir  âlem-i bâkîye, bir  saadet-i ebediyeye ve  âlem-i nura 
açılan bir kapıya kendi hakkında çevirmek hâdisesi, o in-
sanın  dünya kadar büyük bir meselesidir.

Bu kat’î  hakikat, bu üç yol ile bulunduğunda ve bu 
üç yolun da mezkûr üç hakikat ile olacağını ihbar eden 
yüz yirmi dört bin  muhbir-i sâdık,1 ellerinde nişâne-i tas-
dik olan  mu’cizeler bulunan  enbiyalar ve o enbiyaların 
haber verdikleri aynı haberleri,  keşif ve  zevk ve  şuhûd ile 
tasdik eden ve imza basan yüz yirmi dört milyon  evliya-
nın aynı hakikate şehâdetleri ve hadd ü hesaba gelmeyen 
 muhakkiklerin kat’î  delilleriyle o enbiya ve evliyanın ver-
dikleri aynı haberleri;  aklen,  ilmelyakîn derecesinde2(Hâşiye)

1 124 bin nebî, 315 (veya 313) rasûl olduğuna dair bkz.: Ahmed İbn-i 
Hanbel, Müsned 5/265; İbn-i Hibbân, Sahîh 2/77.

2 Hâşiye: Onlardan birisi  Risale-i Nur’dur, meydandadır.

Aklen: Akıl gereğince.
Âlem-i bâkî: Sonsuz âlem.
Âlem-i nur: Nurlu âlem.
Enbiya: Peygamberler.
Evliya: Veliler, Allah dostları.
İhbar etmek: Bildirmek.
İlmelyakîn: Okuyup öğrenerek,
delillere dayanarak elde edilen 
bilgi.
Kat'î: Kesin.
Keşif: Gaybî bazı hakikatlerin 
Ce nâb-ı Hakk’ın lütuf ve ihsanı ile 
bilinmesi.
Mezkûr: Zikredilen, adı geçen.

Muhakkik: İncelemelerini derin-
lemesine ve alabildiğine hassasi-
yetle yapan ve eşyanın iç yüzüne, 
hakikatine ulaşan kimse.
Muhbir-i sâdık: Özü-sözü doğru 
olan, doğru haberler veren zât.
Nişane-i tasdik: Bir şeyin doğrulu-
ğunu gösteren alâmet, belirti.
Saadet-i ebediye: Sonsuz mutlu-
luk.
Şuhûd: Mana âlemini seyretme.
Zevk: İlâhî hakikatleri yaşayıp 
tatmak.
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isbat ettikleri ve yüzde doksan dokuz ihtimâl-i kat’î ile 
“ İdam ve  zindan-ı ebedîden kurtulmak ve o yolu  saa-
det-i ebediyeye çevirmek, yalnız  iman ve  itaat iledir.” 
diye ittifâken haber veriyorlar.

Acaba yüzde bir ihtimâl-i helâket bulunan bir tehlike 
yolunda gitmemek için bir tek  muhbirin sözü nazara alın-
sa ve onun sözünü dinlemeyip o yolda giden adamın en-
dişe-i helâketten gelen  elem-i mânevî, onun yemek işti-
hasını kaçırdığı hâlde; böyle yüz binler sâdık ve musad-
dak muhbirlerin: “Yüzde yüz ihtimâl ile  dalâlet ve  sefâhet, 
göz önündeki  kabir darağacına ve ebedî  haps-i münferi-
dine kat’î sebep olduğunu ve iman,  ubûdiyet; yüzde yüz 
ihtimâl ile o darağacını kaldırıp, o haps-i münferidi kapa-
tıp, şu göz önündeki kabri, bir  hazine-i ebediyeye, bir  sa-
ray-ı saadete açılan bir kapıya çeviriyor.” diye ihbar eden 
ve emârelerini ve âsârlarını gösterdikleri hâlde, bu acîb ve 

Âsâr: Eserler, izler, belirtiler.
Elem-i mânevî: İnsanın iç dünya-
sında yaşadığı elem, acı, vicdan 
azabı.
Emare: Alâmet, ipucu, belirti.
Endişe-i helâket: Mahvolma 
endişesi.
Hazine-i ebediye: Bitmez-tüken-
mez hazine.
İhtimâl-i helâket: Mahvolma 
ihtimâli.

İhtimâl-i kat’î: Kesinlik derecesi-
ne yakın ihtimâl.
İştiha: İştah, arzu.
İttifaken: Oy birliği ile, topluca.
Muhbir: Haber veren.
Musaddak: Doğruluğu onaylan-
mış olan.
Sâdık: Özü-sözü doğru olan.
Saray-ı saadet: Mutluluk sarayı.
Ubûdiyet: Kulluk.
Zindan-ı ebedî: Sonsuz zindan.



garip ve dehşetli ve azametli mesele karşısında bulunan 
bîçâre insan ve bâhusus  müslüman, eğer  iman ve  ubûdi-
yeti olmazsa; bütün  dünya saltanatı ve lezzeti bir tek insa-
na verilse, acaba o göz önündeki her vakit oraya çağrıl-
masına nöbetini bekleyen bir insana verdiği o endişeden 
gelen elîm elemi kaldırabilir mi? Sizden soruyorum.

Madem  ihtiyarlık,  hastalık,  musibet ve her tarafta 
vefiyâtlar o dehşetli elemi deşiyorlar ve ihtar ediyorlar. 
Elbette o  ehl-i dalâlet ve  sefâhet, yüz bin lezzeti ve zev-
ki alsa da yine o mânevî bir  cehennem kalbinde yaşar ve 
yakar. Fakat pek kalın  gaflet sersemliği muvakkaten his-
settirmez.

Madem  ehl-i iman ve tâat, göz önünde gördüğü  kab-
ri, bir  hazine-i ebediyeye, bir  saadet-i lâyezâlîye kendi-
si hakkında bir kapı olduğunu ve o ezelî mukadderât pi-
yangosundan milyarlar altın ve elmasları kazandıracak 
bir bilet dahi  iman vesikasıyla ona çıkmış. Her vakit “Gel

Bâhusus: Özellikle, bilhassa.
Ehl-i dalâlet ve sefâhet: Doğru 
yoldan ayrılan, haram helal deme-
den zevk peşinde olan günahkâr 
kimseler.
Ehl-i iman ve tâat: Allah’a ina-
nan ve O’nun emirlerini yerine 
getirenler.
Elîm elem: Çok acı verici, can 
yakıcı elem.

İhtar etmek: Uyarmak, hatırlat-
mak.
Mukadderât: İnsanın dünya haya-
tını değerlendirmesine göre ötede 
nâil olacağı lütuflar, ihsanlar.
Muvakkaten: Geçici olarak.
Saadet-i lâyezâlî: Ebedî, sonsuz 
mutluluk.
Vefiyât: Ölümler.
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biletini al!” diye beklemesinden derin, esaslı, hakikî lez-
zet ve  zevk-i mânevî öyle bir  lezzettir ki: Eğer tecessüm et-
se ve o çekirdek bir ağaç olsa, o adama hususî bir cennet 
hükmüne geçtiği hâlde; o zevk ve lezzet-i azîmeyi terke-
dip,  gençlik sâikasıyla, hadsiz elemler ile âlûde zehirli bir 
 bala benzeyen sefihâne ve heveskârâne muvakkat bir lez-
zet-i gayr-i meşrûayı ihtiyâr eden, hayvandan yüz derece 
aşağı düşer.

Ecnebî  dinsizleri gibi de olamaz. Çünkü onlar  Pey gam-
ber’i inkâr etseler, diğerlerini tanıyabilirler.  Pey gam berleri 
bilmeseler de, Allah’ı tanıyabilirler. Allah’ı bilmeseler de, 
 kemâlâta medar olacak bazı güzel hasletler bulunabilir. 
Fakat bir  müslüman; hem  enbiyayı, hem  Rabbini, hem 
bütün kemâlâtı,  Muhammed-i Arabî (aleyhissalâtü vesselâm) 
vâsıtasıyla biliyor. O’nun  terbiyesini bırakan ve zincirinden 

Âlûde: Bulaşmış, bulaşık.
Ecnebî: Yabancı.
Enbiya: Peygamberler.
Haslet: Huy, meziyet.
Heveskârâne: Hevesine düşkün 
kimsenin yapacağı tarzda.
Hususî: Özel.
İhtiyâr etmek: Seçmek, tercih 
etmek.
Kemâlât: İnsanı yücelten fazilet-
ler, iyilikler, ahlâk ve huy güzel-
likleri.
Lezzet-i azîme: Çok büyük lezzet.

Lezzet-i gayr-i meşrûa: Helâl 
olmayan lezzet.
Medar olmak: Sebep, vesile 
olmak.
Muhammed-i Arabî: Peygamber 
Efendimiz Hz. Muhammed (s.a.s.).
Muvakkat: Geçici.
Sâika: Sebep.
Sefihâne: Beyinsizce, cahilce.
Tecessüm etmek: Gözle görünür 
hâle gelmek.
Zevk-i mânevî: Mânevî zevk.



çıkan, daha hiçbir  peygamberi tanımaz ve Allah’ı da tanı-
maz. Ve  ruhunda  kemâlâtı muhafaza edecek hiçbir esâ-
sâtı bilemez.

Çünkü  peygamberlerin en âhiri ve en büyükleri ve di-
ni ve dâveti umum  nev-i beşere baktığı için ve mu’cizâtça 
ve dince umuma fâik ve bütün nev-i beşere bütün hakâik-
te üstadlık edip on dört asırda parlak bir surette isbat eden 
ve nev-i beşerin medâr-ı iftihârı bir Zât’ın terbiye-i esasi-
yelerini ve usûl-ü dinini terkeden; elbette hiçbir cihette bir 
nur, bir kemâl bulamaz.  Sukut-u mutlaka mahkûmdur.

İşte, ey  hayat-ı dünyeviyenin zevkine mübtelâ ve endi-
şe-i istikbal ile istikbalini ve hayatını temin için çabalayan 
bîçâreler!  Dünyanın  lezzetini,  zevkini,  saadetini, raha-
tını isterseniz;  meşrû dairedeki keyfe iktifâ ediniz. O, 
keyfinize kâfidir.1 Haricinde ve  gayr-i meşrû dairedeki 

1 “Allah’ım, haramına karşı helâlinle beni doyur!” anlamındaki dua 
için bkz.: Tirmizî, Deavât 110; Ahmed İbn-i Hanbel, Müsned 1/153.

Âhir: Sonuncu.
Endişe-i istikbal: Gelecek kaygısı.
Esâsât: Esaslar, gerekli unsurlar.
Fâik: Üstün.
Gayr-i meşrû: Din ve ahlâk kural-
larına uygun olmayan.
Hakâik: Hakikatler, gerçekler.
Hayat-ı dünyeviye: Dünya hayatı.
İktifâ etmek: Yetinmek.
Kemâl: Olgunluk, fazilet.

Medar-ı iftihar: İftihar vesilesi, 
sebebi.
Meşrû: Din ve ahlâk kurallarına
uygun.
Mu’cizât: Mu’cizeler.
Nev-i beşer: İnsanlık, insanoğlu.
Sukut-u mutlak: Kesin bir şekilde
düşme.
Terbiye-i esasiye: Temel eğitim.
Usûl-ü din: Dinin esas prensipleri.
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bir  lezzetin içinde bin  elem olduğunu, sâbık beyanatta el-
bette anladınız.

Eğer  mâzi, yani geçmiş zamanın hâdisâtını  sinema ile 
hâl-i hazırda gösterdikleri gibi,  istikbaldeki ahvâl dahi –
mesela elli sene sonraki hâlleri– bir sinema ile gösterilse 
idi;  ehl-i sefâhet şimdiki güldüklerine, yüz binlerce nefrin 
ve nefret edip ağlayacaklardı.

 Dünya ve  âhirette ebedî ve dâimî sürûru isteyen, 
 iman dairesindeki  terbiye-i Muhammediyeyi (aleyhissa-
lâtü vesselâm) kendine rehber etmek gerektir.

Ahval: Hâller, durumlar.
Dâimî sürûr: Sürekli, bitmez-tü-
kenmez sevinç.
Ehl-i sefâhet: Zevk ve eğlenceye
aşırı derecede düşkün olanlar, ca-
hilce hareket edenler.
Hâdisât: Hâdiseler, olaylar.

Hâl-i hazır: Şu anda, şimdi.
Nefrin: Beddua. Lânet okuma.
Sâbık beyanat: Daha önce geçen 
açıklama.
Terbiye-i Muhammediye: Pey-
gamber Efendimiz’in (s.a.s.) verdi-
ği eğitim.



Bir Zaman  Eskişehir Hapishânesi’nin 
Penceresinde Oturmuştum

Karşısında bulunan  lise mektebinin büyük kızları onun 
avlusunda gülerek raks ederken, onları o  dünya cennetin-
de  cehennem hûrileri hükmünde gördüm. Fakat, birden 
elli sene sonraki vaziyetleri bana göründü. Onların gülme-
leri, elîm ağlamaları suretini aldı. Ondan bu gelen hakikat 
inkişaf etti. Yani, elli sene sonraki hâllerini mânevî ve ha-
yalî bir  sinema ile gördüm ki; o gülen altmış kızdan elli-
si,  kabirde azap çekiyorlar, toprak olmuşlar. Ve on tanesi; 
yetmiş yaşında çirkinleşmiş, herkesin nazar-ı nefretini celb-
ediyorlar. Ben de onlara ağladım.

 Fitne-i âhirzamanın mahiyeti bana göründü ki; o fitne-
nin en dehşetlisi ve cazibedarı, kadınların yüzsüz yüzün-
den çıkıyor. İhtiyârı selbedip, pervane gibi  sefâhet ateşi-
ne atıyor. Ve bir dakika hayat-ı dünyeviyeyi, senelerle ha-
yat-ı bâkiyeye tercih ettiriyor.

Cazibedar: Cazibeli, çekici. 
Celbetmek: Çekmek, sebep 
olmak.
Elîm: Elem veren, üzücü.
Fitne-i âhirzaman: Kıyamete ya-
kın son zaman diliminde çıkacağı 
bildirilen fitne, belâ.
Hayat-ı bâkiye: Kalıcı, dâimî ha-
yat, âhiret hayatı.
Hayat-ı dünyeviye: Dünya hayatı.

İhtiyâr: İrade, tercih.
Nazar-ı nefret: Nefret ederek 
bakma.
Raks etmek: Oynamak, dans 
etmek. 
Sefâhet: Haram helâl demeden
zevk peşinde olma, eğlence düş-
künlüğü.
Selbetmek: Çekip almak, yok 
etmek.

2.Gün
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Ben birgün sokağa bakarken, o fitnenin tesirli bir nu-
mûnesini hissettim.  Gençlere çok acıdım. Dedim: “Bu bî-
çâreler kendilerini, bu mıknatıs gibi cezbedici  fitnenin ate-
şinden kurtaramazlar.” diye düşünürken; birden, o fitne-
yi ateşlendiren ve tâlim eden irtidatkâr bir  şahs-ı mânevî 
önümde  tecessüm etti. Ben de ona ve ondan ders alan 
 mülhidlere dedim:

Ey  cehennem hûrileri ile zevklenmek yolunda dini-
ni feda eden ve sefihâne  dalâleti severek irtikâb eden ve 
 hevesât-ı nefsiye lezzeti yolunda  dinsizliği ve  ilhadı kabul 
eden ve hayatı perestiş edip ölümden şiddetli korkan ve 
 kabri hatırına getirmek istemeyen ve  irtidada yüz tutan 
bedbaht! Kat’iyen bil ki;  dinsizlik cihetiyle senin bu ko-
ca  dünyan, bu saatten evvel ve bu dakikadan sonra, bi-
lumum senin bu  kâinatın ve  mâzi ve  müstakbelin ve geç-
miş nev’in ve cinsin ve gelecek mahlûklar ve nesiller ve 
gitmiş dünyalar ve milletler ve gelen insanlar ve tâife-
ler tamamen mâdum ve ölüdürler. İşte, insaniyet ve  akıl 

Dalâlet: Sapıklık, yanlışlık.
Hevesât-ı nefsiye: Nefsin istekleri.
İlhad: İnançsızlık, dinsizlik.
İrtidatkâr: İnsanları dinden çıkar-
mayı, dinsizleştirmeyi kendine yol 
edinmiş kimse.
İrtikâb etmek: Kötü bir fiilde bu-
lunmak, suç işlemek.
Mâdum: Varlığı olmayan, yok.

Mülhid: Dinsiz, inançsız, ateist.
Perestiş etmek: Tapmak, aşırı 
şekilde sevmek.
Sefihâne: Beyinsizce, aptalca.
Şahs-ı mânevî: Hükmî şahsiyet, 
tüzel kişilik. 
Tâlim etmek: Öğretmek.
Tecessüm etmek: Maddî bir var-
lık, bir cisim hâlinde belirmek.



cihetiyle alâkadar olduğun bütün o seyyar dünyalar ve 
seyyal  kâinatlar, mütemâdiyen senin  dalâletin suretiyle, 
senin başına dünya dolusu dehşetli ve hadsiz  ölümlerin 
şiddetli  elemlerini yağdırıyor. Senin  şuurun varsa,  kalbi-
ni yakıyor..  ruhun varsa, yandırıyor..  aklın sönmemiş ise, 
gamlar içinde boğuyor.

Eğer bir saatçik sarhoşça  sefâhetin ve pis  lezzetin bu ni-
hayetsiz gamlara,  hüzünlere, elemlere mukabil gelebilirse o 
sefâhette kal. Yoksa aklını başına al! O mânevî  cehennem-
den kurtulmak ve  imanın bu  dünyada dahi temin ettiği bir 
mânevî  cennete girmek ve  saadet-i hayatiyeyi tatmak için 
 Kur’ân’ın dersini dinle.. cüz’î, fânî bir dakika lezzeti; küllî, 
bâkî, dâimî, imanî1(Hâşiye) lezzetler ile mübadele et...

1 Hâşiye: Evet iman, bu dünyada dahi cennet lezâizini mânen 
verebilir. Yüzer lezzetli ışıklarından bu tek faydasına bak. Nasıl 
ki, senin gayet sevdiğin bir zâtı bir tehlikede ölüyorken gördü-
ğün dakikasında, Hakîm-i Lokman ve Hızır gibi bir doktor gel-
di, birden dirildi. Ne kadar sevinç hissediyorsun. Öyle de sen, 
sevdiğin ve alâkadar olduğun ölmüşlerin adedince sevinçleri, 
sürurları iman veriyor. Çünkü mâzi mezaristanında milyonlarca
sence mahbub zâtlar, mahvdan ve ölümden birden iman   

Bâkî: Dâimî, sonsuz.
Cüz’î: Küçük, az.
Fânî: Gelip geçici, sonlu.
İmanî: İmana ait, imandan kay-
naklanan.
Küllî: Genel, bütün.
Lezâiz: Lezzetler.
Mahbub: Sevgili, sevilen.

Mahv: Ortadan kalkma, yok olma.
Mübadele etmek: Değiştirmek.
Mütemâdiyen: Sürekli olarak.
Saadet-i hayatiye: Hayat mutlu-
luğu. 
Seyyal: Akıcı, akışkan.
Seyyar: Hareket hâlinde olan, 
sâbit olmayan.
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Hem deme ki: “Ben  hayvan gibi  hayatımı geçirece-
ğim.” Çünkü hayvana nisbeten  mâzi,  müstakbel  gayb 
hükmündedir.  Cenâb-ı Hakîm-i Rahîm, o gaybı onlara 
bildirmemekle onları hadsiz  elemlerden kurtarmış. Hatta 
kesilmek için yatırılan bir  tavuk, hiçbir elem ve  hüzün his-
setmez. Bıçak kestiği vakit hissetmek ister, fakat his gider, 
o elemden de kurtulur. Demek  Cenâb-ı Hakk’ın gayet bü-
yük ve mükemmel bir  rahmeti,  re’feti ve  şefkati, gaybı bil-
dirmemektedir. Bilhassa mâsum hayvanlar hakkında da-
ha tamdır. Demek sefihâne lezzette sen hayvanlara yetişe-
mezsin, binler derece aşağı düşersin. Çünkü hayvana nis-
beten gaybî olan şeyleri senin  aklın görüyor, elemini alı-
yor. Setr-i gaybda bulunan istirahat-ı tâmmeden bilkülli-
ye mahrumsun...

  nuruyla senin karşında diriliyorlar. “Biz ölmemişiz ve ölmeye-
ceğiz” deyip hayat buluyorlar. O hadsiz firaklardan gelen had-
siz elemler yerine, visâl ve hayat bulmalarından nihayetsiz lez-
zetler ve sevinçler, iman noktasından bu dünyada dahi geldiğini 
gösteriyor ki: “İman öyle bir çekirdektir ki, ehl-i imana cenne-
ti bütün lezâiz ve mehâsiniyle sümbül veriyor ve verecektir.”

Bilkülliye: Bütünüyle, tamamen.
Cenâb-ı Hakîm-i Rahîm: Her şeyi 
yerli yerince yapan pek merha-
metli Hz. Allah.
Gayb: Beş duyu ile kavranılama-
yan, bilinemeyen her şey.
Gaybî: Gayba ait, görünmeyen, 
bilinmeyen.

İstirahat-i tâmme: Tam rahatlık, 
tamamen rahatlama.
Mehâsin: Güzellikler, sevaplar.
Re’fet: Acıma, merhamet etme.
Setr-i gayb: Gaybın gizli kılınma-
sı, bildirilmemesi. 
Visâl: Kavuşma, ulaşma.



Hem senin medâr-ı fahrin olan  uhuvvet ve  hürmet ve 
 hamiyet gibi güzel hasletlerin, incecik bir zamana, büyük 
bir  sahradan bir parmak kadar yere inhisar ve hadsiz za-
manda yalnız hazır saate mahsus olduğundan, sun’î ve 
muvakkat ve sahtekâr ve asılsız ve gayet cüz’î olup, se-
nin insaniyetin ve  kemâlâtın o nisbette küçülür, hiçe iner. 
Fakat  iman ehlinin uhuvveti ve hürmeti ve  muhabbeti ve 
hamiyeti,  iman cihetiyle mevcut bulunan  mâzi ve  müstak-
beli ihata ettiğinden, insaniyeti ve kemâlâtı o nisbette te-
âli eder. Hem senin dünyaca muvaffakiyetin, elmasçı ve 
divane olmuş bir  yahudinin cam parçalarını  elmas fiyatıy-
la aldığı gibi; sen de küçücük, kısacık bir zamana, bir ha-
yata, uzun ve dâimî ve geniş bir  hayatın  fiyatını verdiğin 
için, elbette o had dairesinde galebe edersin. Bir dakika-
ya bir sene kadar şiddetli  hırs, muhabbet,  intikam gibi his-
siyatla müteveccih olduğun için,  ehl-i diyanete muvakka-
ten tefevvuk edersin.

Ehl-i diyanet: Dindar kimseler.
Hamiyet: Dinî ve millî değerleri 
koruma gayreti.
Haslet: Huy, tabiat, mizaç.
İhata etmek: Kapsamak, kuşat-
mak.  
İnhisar: Daraltma.
Kemâlât: Güzellikler, erdemler, 
mükemmellikler.
Medar-ı fahr: Övünç sebebi.
Muvaffakiyet: Allah’ın yardımıyla 

elde edilen başarı.
Muvakkat / Muvakkaten: Kısa 
süreli, geçici / geçici olarak.
Müteveccih olmak: Yönelmiş, 
yönelik.
Sun’î: Tabiî olmayan, sonradan 
yapılmış.
Teâli etmek: Yükselmek, yücel-
mek.
Tefevvuk etmek: Üstün olmak.
Uhuvvet: Kardeşlik.  
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Hem senin  aklın,  ruhun,  kalbin,  duyguların; ulvî vazi-
felerini bırakıp, süflî  nefsin ve pis hevesin rezil işlerine iş-
tirak ve yardım ettiklerinden,  ehl-i imana  dünyada gale-
be edersin. Ve zâhirde daha sevimli görünürsün. Çünkü 
senin akıl ve kalb ve ruhun gayet derecede tedennî ve te-
reddî ve sukut edip, pis heves ve rezil nefse inkılâb etmiş-
ler, mesholmuşlar. Elbette bu cihette, sana  cehennemi ve 
mazlum ehl-i imana  cenneti kazandıran bir muvakkat ga-
leben olacak...1

1 Hakkı inkar edenlerin zevk ve eğlencelerinin geçici olduğunu ifade 
buyuran âyet-i kerîmeler için bkz.:  Âl-i İmran Sûresi, 3/196-197; 
 Mümin Sûresi, 40/4.

Ehl-i iman: İnananlar, müminler.
Galebe: Galip gelme, zafer.
İnkılâb etmek: Alt üst olmak, ter-
sine dönmek.
Mesholmak: Bozulmak. Bir şeyin 
suretinin ve mahiyetinin çirkinleşip 
tanınmaz hâle gelmesi.

Sukut etmek: Düşmek, değer 
kaybetmek.
Süflî: Bayağı, değersiz.
Tedennî: Alçalma, gerileme.
Tereddî: Kötüleşme, yukarıdan 
aşağıya doğru yuvarlanma.
Ulvî: Yüce.



[Meyve Risalesi’nden1]

Altıncı Mesele
 Risale-i Nur’un çok yerlerinde izahı ve kat’î hadsiz 

hüccetleri bulunan  iman-ı billâh rüknünün binler küllî 
burhanlarından bir tek burhana kısaca bir işarettir.

 Kastamonu’da  lise talebelerinden bir kısmı yanıma 
geldiler. “Bize  Hâlık’ımızı tanıttır, muallimlerimiz Allah’tan 
bahsetmiyorlar.” dediler. 

Ben dedim:

– “Sizin okuduğunuz  fenlerden her fen, kendi  lisan-ı 
mahsusuyla mütemâdiyen Allah’tan bahsedip Hâlık’ı ta-
nıttırıyorlar.  Muallimleri değil, onları dinleyiniz!

Mesela, nasıl ki mükemmel bir  eczahâne ki her kava-
nozunda harika ve hassas mizanlarla alınmış hayattar ma-
cunlar ve tiryaklar var. Şüphesiz gayet maharetli ve kim-
yager ve hakîm bir  eczacıyı gösterir.

1 Meyve Risalesi, On Birinci Şuâ’dır.

Hakîm: Yaptığı şeyi tam yerli ye-
rinde yapan.
Hâlık: Her şeyi yaratan, Hz. Allah.
Hayattar: Canlı.
Hüccet: Delil.
İman-ı billâh rüknü: Allah’a iman 
esası.

Kat’î: Kesin.
Küllî burhanlar: Kapsamlı deliller.
Lisan-ı mahsus: Hususî, özel dil.
Mizan: Ölçü.  
Muallim: Öğretmen.
Mütemâdiyen: Sürekli olarak.
Tiryak: İlâç.

3.Gün
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Öyle de  küre-i arz  eczahânesinde bulunan dört yüz bin 
çeşit  nebâtât ve  hayvanât kavanozlarındaki zîhayat ma-
cunlar ve tiryaklar cihetiyle, bu çarşıdaki eczahâneden ne 
derece ziyade mükemmel ve büyük olması nisbetinde –
okuduğunuz  fenn-i tıp mikyasıyla– küre-i arz eczahâne-i 
kübrâsının eczacısı olan  Hakîm-i Zülcelâl’i hatta kör gözle-
re de gösterir, tanıttırır.

Hem mesela, nasıl bir harika  fabrika ki binler çeşit çe-
şit kumaşları basit bir maddeden dokuyor. Şeksiz, bir fab-
rikatörü ve maharetli bir makinisti tanıttırır.

Öyle de küre-i arz denilen yüz binler başlı, her başın-
da yüz binler mükemmel fabrika bulunan bu seyyar  maki-
ne-i rabbâniye, ne derece bu  insan fabrikasından büyük-
se, mükemmelse o derecede –okuduğunuz  fenn-i maki-
ne mikyasıyla– küre-i arzın ustasını ve sahibini bildirir ve 
tanıttırır.

Hem mesela, nasıl ki gayet mükemmel bin bir çeşit er-
zak, etraftan celbedilip içinde muntazaman istif ve ihzâr 

Celbetmek: Çekmek.
Eczahâne-i kübrâ: En büyük 
eczane.
Fenn-i makine: Makine mühen-
disliği.
Hakîm-i Zülcelâl: Her şeyi yerli 
yerinde yapan, yaratan Ulu Allah.
Hayvanât: Hayvanlar.
İhzâr etmek: Hazırlamak.

Küre-i arz: Yerküre, dünya.
Mikyas: Ölçü, ölçek.
Nebâtât: Bitkiler.
Seyyar makine-i rabbâniye: Ce -
nâb-ı Hakk’ın ilim, irade, kudre-
ti altında hareket eden bir makine 
hükmündeki dünya.
Zîhayat: Canlı.



edilmiş depo ve  iâşe ambarı ve dükkân; şeksiz, bir fevka-
lâde iâşe ve erzak mâlikini ve sahibini ve memurunu bil-
dirir.

Öyle de bir senede yirmi dört bin senelik bir dairede 
muntazaman seyahat eden.. ve yüz binler ve ayrı ayrı er-
zak isteyen tâifeleri içine alan.. ve  seyahatiyle  mevsimle-
re uğrayıp, baharı bir büyük  vagon gibi binler ayrı ayrı ta-
amlarla doldurarak, kışta erzakı tükenen bîçâre zîhayatla-
ra getiren ve  küre-i arz denilen bu rahmânî iâşe ambarı ve 
bu  sefine-i sübhâniye.. ve bin bir çeşit cihâzâtı ve malları 
ve konserve paketleri taşıyan bu depo ve  dükkân-ı rabbâ-
nî, ne derece o  fabrikadan büyük ve mükemmel ise –oku-
duğunuz veya okuyacağınız  fenn-i iâşe mikyasıyla– o kat’i-
yette ve o derecede küre-i arz deposunun sahibini, muta-
sarrıfını, müdebbirini bildirir; tanıttırır, sevdirir.

Bîçâre: Çaresiz.
Cihâzât: Âletler, donanımlar.
Dükkân-ı rabbânî: Cenâb-ı 
Hakk’ın yüce irade, kusursuz ida-
re ve sınırsız kudretiyle gözettiği
varlıkların ihtiyaç duyacağı her 
türlü maddelerle sürekli donatı-
lan dünya.
Fenn-i iâşe: Gıda mühendisliği.
İâşe ambarı: Gıda deposu.
Mâlik: Sahip.
Muntazaman: Düzenli olarak.
Mutasarrıf: Yönetici.

Müdebbir: Her şeyi hikmetle yö-
neten.
Rahmânî iâşe ambarı: Cenâb-ı 
Hakk’ın engin merhameti ile ihti-
yaç duyulan her türlü erzakla sü-
rekli donatılan dünya.
Sefine-i sübhâniye: Cenâb-ı 
Hakk’ın kusursuz, benzersiz icraat-
larına ayna olan, kâinat denizinde
yüzen bir gemi hükmündeki 
dünya.
Şek: Şüphe.
Taam: Yiyecek.
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Hem nasıl ki dört yüz bin millet içinde bulunan ve her 
milletin istediği erzakı ayrı ve istîmal ettiği silâhı ayrı ve 
giydiği elbisesi ayrı ve tâlimâtı ayrı ve terhisâtı ayrı olan 
bir  ordunun mu’cizekâr bir  kumandanı, tek başıyla bütün 
o ayrı ayrı milletlerin ayrı ayrı erzaklarını ve çeşit çeşit es-
lihalarını ve elbiselerini ve cihâzâtlarını, hiçbirini unutma-
yarak ve şaşırmayarak verdiği o acîb ordu ve ordugâh; 
şüphesiz, bedâhetle o harika kumandanı gösterir, takdir-
kârâne sevdirir.

Aynen öyle de zemin yüzünün ordugâhında ve her 
 baharda yeniden  silâh altına alınmış bir yeni  ordu-yu 
sübhânîde  nebâtât ve  hayvanât milletlerinden dört yüz 
bin nev’in çeşit çeşit elbise, erzak, esliha, tâlim, terhisleri 
gayet mükemmel ve muntazam ve hiç birini unutmaya-
rak ve şaşırmayarak bir tek  Kumandan-ı Âzam tarafından 
verilen  küre-i arzın bahar ordugâhı, ne derece mezkûr in-
san ordu ve ordugâhından büyük ve mükemmel ise –si-
zin okuyacağınız  fenn-i askerî mikyasıyla– dikkatli ve 
aklı başında olanlara o derece küre-i arzın  Hâkim’ini ve 

Acîb: Hayret verici.
Bedâhet: Açıklık, gözle görülür
olma.
Esliha: Silâhlar.
Fenn-i askerî: Askerlikle ilgili ilim.
Hâkim: Her şeye hükmeden, hük-
mün yegâne sahibi Hz. Allah.
İstîmal etmek: Kullanmak.

Kumandan-ı Âzam: En büyük 
komutan.
Mezkûr: Bahsi geçen.
Mu’cizekâr: Mu’cizeler yapan.
Ordu-yu sübhânî: Cenâb-ı 
Hakk’ın kusursuz, benzersiz icra-
atlarına ayna olan varlık ordusu.
Takdirkârâne: Değerini bilerek.



 Rabb’ini ve  Müdebbir’ini ve  Kumandan-ı Akdes’ini hay-
retler ve takdislerle bildirir ve  tahmid ve  tesbihle sevdi-
rir.

Hem nasıl ki bir harika şehirde milyonlar  elektrik lam-
baları hareket ederek her yeri gezerler. Yanmak madde-
leri tükenmiyor bir tarzdaki elektrik lambaları ve  fabrika-
sı; şeksiz, bedâhetle elektriği idare eden ve seyyar lam-
baları yapan ve fabrikayı kuran ve iştiâl maddelerini ge-
tiren bir mu’cizekâr ustayı ve fevkalâde kudretli bir elekt-
rikçiyi hayretler ve tebriklerle tanıttırır, yaşasınlar ile sev-
dirir.

Aynen öyle de bu âlem şehrinde  dünya sarayının da-
mındaki yıldız lambaları, bir kısmı – Kozmografya’nın de-
diğine bakılsa–  küre-i arzdan bin defa büyük ve top gülle-
sinden yetmiş defa süratli hareket ettikleri hâlde intizamını 
bozmuyor, birbirine çarpmıyor, sönmüyor, yanmak mad-
deleri tükenmiyor. Okuduğunuz Kozmografya’nın dedi-
ğine göre küre-i arzdan bir milyon defadan ziyade bü-

İştiâl: Yanma.
Kozmoğrafya: Astronomi.
Kumandan-ı Akdes: Her türlü 
eksiklikten uzak, bütün varlıkları 
sevk ve idare eden Yüce Yaratıcı.
Mu’cizekâr: Mu’cizeli.
Müdebbir: Her şeyi hikmetle yö-
neten, Hz. Allah. 
Rabb: Her şeyi yaratan, terbiye

eden, her şeyin sahibi Cenâb-ı 
Hak.  
Tahmid: Hamdetme, övme.
Takdis: Cenâb-ı Hakk’ın kusursuz,
pak ve her hususta noksansız oldu-
ğunu dile getirme.
Tesbih: Allah’ın her türlü kusur ve
noksandan uzak olduğunu dile 
getirmek.
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yük ve bir milyon seneden ziyade yaşayan ve bir misa-
firhâne-i rahmâniyede bir  lamba ve  soba olan  güneşimi-
zin yanmasının devamı için her gün  küre-i arzın denizle-
ri kadar gazyağı ve dağları kadar kömür veya bin arz ka-
dar odun yığınları lâzımdır ki sönmesin. Ve onu ve onun 
gibi ulvî  yıldızları gazyağsız, odunsuz, kömürsüz yandıran 
ve söndürmeyen ve beraber ve çabuk gezdiren ve birbi-
rine çarptırmayan bir nihâyetsiz kudreti ve saltanatı, ışık 
parmaklarıyla gösteren bu  kâinat şehr-i muhteşemindeki 
 dünya sarayının  elektrik lambaları ve idareleri ne derece 
o misalden daha büyük, daha mükemmeldir.1 O derece-
de –sizin okuduğunuz veya okuyacağınız  fenn-i elekt-

rik mikyasıyla– bu meşher-i âzam-ı kâinatın Sultan’ını, 
 Münevvir’ini,  Müdebbir’ini,  Sâni’ini, o nuranî yıldızları

1 Bkz.: “Biz yere en yakın semayı lambalarla donattık…” ( Mülk Sûresi, 
67/5); “Gökte burçlar yaratan, onların içinde bir kandil (güneş) ve 
nurlu bir ay yerleştiren Allah yüceler yücesidir.” ( Furkan Sûresi, 
25/61). Ayrıca bkz.: “Gökte ay’ı bir nur, güneşi ise lamba yaptı.” 
( Nuh Sûresi, 71/16); “Orada (gökyüzünde) pırıl pırıl yanan bir lamba 
koyduk.” ( Nebe Sûresi, 78/13).

Fenn-i elektrik: Elektrik mühen-
disliği. 
Meşher-i âzam-ı kâinatın Sul-
tan’ı: Kâinat denilen en büyük 
serginin hükümdarı Allah (c.c.).
Misafirhâne-i rahmâniye: Ce nâb- ı 
Hakk’ın engin merhameti ile varlık-
ları ağırladığı dünya misâfirhânesi.

Müdebbir: Her şeyi hikmetle yö-
neten, Hz. Allah. 
Münevvir: Aydınlatan, Hz. Allah.
Nurânî yıldızlar: Pırıl pırıl yıldızlar.
Sâni’: Her şeyi en güzel ve sanatlı 
bir şekilde yaratan Hz. Allah. 



şahit göstererek tanıttırır;  tesbihatla,  takdisatla sevdirir, 
perestiş ettirir.

Hem mesela, nasıl ki bir kitap bulunsa ki bir satırında 
bir kitap ince yazılmış ve her bir kelimesinde ince kalemle 
bir  sûre-i Kur’âniye yazılmış, gayet mânidâr ve bütün me-
seleleri birbirini teyid eder ve kâtibini ve müellifini fevka-
lâde meharetli ve iktidarlı gösteren bir acîb mecmua; şek-
siz, gündüz gibi kâtip ve musannifini kemâlâtıyla, hüner-
leriyle bildirir, tanıttırır. 1

ُ ّٰųאءَ اüَ אĨَ  2
ُ ّٰųאرَكَ اÖَ cümleleriyle 

takdir ettirir.

Aynen öyle de bu  kâinat  kitab-ı kebîri ki; bir tek sayfa-
sı olan zemin yüzünde ve bir tek forması olan  baharda, üç 
yüz bin ayrı ayrı kitaplar hükmündeki üç yüz bin nebâtî ve 
hayvanî tâifeleri beraber, birbiri içinde, yanlışsız, hatasız, 
karıştırmayarak, şaşırmayarak, mükemmel, muntazam ve 
bazen ağaç gibi bir kelimede bir kasideyi ve çekirdek gibi 

1 Mâşallah! Allah ne güzel dilemiş ve takdir etmiş!
2 Allah hayır ve bereketini artırsın.

Acîb: Hayret verici.
Kâinat kitab-ı kebîri: Büyük bir 
kitap gibi olan kâinat.
Kemâlât: Mükemmel sıfatlar. 
Eksiksiz, kusursuz işler, icraatlar.
Kaside: Bir şiir türü.
Mecmua: Dergi.
Musannif: Yazar.
Müellif: Kitap yazan, yazar.

Nebâtî ve hayvanî tâifeler: Bitki 
ve hayvan türleri.
Perestiş: Hayranlık, çok sevme, 
ibadet etme.
Takdisat: Takdisler; Cenâb-ı 
Hakk’ın kusursuz, pak ve her 
hususta noksansız olduğunu dile 
getirme.
Teyid etmek: Güçlendirmek.
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bir noktada bir kitabın tamam bir  fihristesini yazan bir ka-
lem işlediğini gözümüzle gördüğümüz bu nihâyetsiz mâni-
dâr ve her kelimesinde çok hikmetler bulunan şu mecmu-
a-yı  kâinat ve bu mücessem  kur’ân-ı ekber-i âlem, mezkûr 
misaldeki kitaptan ne derece büyük ve mükemmel ve mâ-
nidâr ise o derecede –sizin okuduğunuz  fenn-i hikme-
tü’l-eşya ve mektepte bilfiil mübâşeret ettiğiniz  fenn-i 
kıraat ve  fenn-i kitâbet, geniş mikyaslarıyla ve dürbün 
gözleriyle– bu  kitab-ı kâinatın  nakkaşını,  kâtibini hadsiz 

 kemâlâtıyla tanıttırır. 1óُ×ََْأכ ُ ّٰųَا cümlesiyle bildirir, 2 ِ ّٰųאنَ اéَ×ْøُ 

takdisiyle tarif eder. 3 ِ ّٰųِ ïُĩْéَĤَْا senâlarıyla sevdirir.

İşte bu  fenlere kıyasen yüzer fünundan her bir 
fen, geniş mikyasıyla ve hususî aynasıyla ve dürbünlü 

1 Allah büyüktür!
2 Allah bütün eksiklerden münezzehtir.
3 Bütün hamdler, övgüler Allah’adır.

Bilfiil: Pratikte, uygulamada.
Fenn-i hikmetü’l-eşya: Varlık la-
rın özelliklerini araştıran ilim (fizik, 
kimya, botanik vb.).
Fenn-i kıraat ve fenn-i kitâbet: 
Kompozisyon, imlâ, hikâye, anla-
tım gibi dersler.
Fünun: Fenler.
Kur’ân-ı ekber-i âlem: Büyük bir 
Kur’ân gibi olan kâinat.
Mânidâr: Manalı.

Mecmûa-yı kâinat: Güzel eserler-
den oluşan bir dergi gibi olan 
kâinat.
Mezkûr: Zikredilen, adı geçen.
Mikyas: Ölçü, ölçü aleti.
Mübâşeret etmek: Bir işi yap-
mak, temas etmek.
Mücessem: Cisme bürünmüş, ci-
sim hâlini almış.
Nakkaş: İşleyen, nakşeden.
Senâ: Övme, medih.



gözüyle ve ibretli nazarıyla bu  kâinatın  Hâlık-ı Zülce-
lâl’ini  esmâsıyla bildirir;  sıfâtını,  kemâlâtını tanıttırır.

İşte bu muhteşem ve parlak bir  burhan-ı vahdâniyet olan 
mezkûr hücceti ders vermek içindir ki  Kur’ân-ı Mu’cizü’l-

Beyan çok tekrar ile en ziyade 1ِرَْضŶْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤرَبُّ ا  ve  
ĳَĩٰاتِ وَاŶْرَْض2َ َّùĤا ěَĥَìَ âyetleriyle H âlık’ımızı bize tanıttı-
rıyor” diye o mektepli  gençlere dedim.

Onlar dahi tamamıyla kabul edip tasdik ederek: “Had-
siz  şükür olsun  Rabbimiz’e ki tam kudsî ve ayn-ı  hakikat 
bir ders aldık. Allah senden razı olsun!” dediler.

Ben de dedim:

– “ İnsan, binler çeşit  elemler ile müteellim ve bin-
ler nevi  lezzetler ile mütelezziz olacak bir zîhayat ma-
kine.. ve gayet derece  acziyle beraber hadsiz, maddî, 
mânevî  düşmanları.. ve nihâyetsiz  fakrıyla beraber 

1 “Göklerin ve yerin Rabbi” (  Ra’d Sûresi, 13/16;   İsrâ Sûresi, 17/102; 
  Kehf Sûresi, 18/14; …).

2 “Gökleri ve yeri yaratan…” ( En’âm Sûresi, 6/1, 73;  A’râf Sûresi, 
7/54;  Tevbe Sûresi, 9/36; …).

Ayn-ı hakikat: Hakikatin tâ ken-
disi.
Burhan-ı vahdâniyet: Allah’ın bir-
liğini gösteren delil.
Esmâ: Allah’ın isimleri.
Hâlık-ı Zülcelâl: Ululuk ve azamet 
sahibi Yaratan. 
Kudsî: Kutsal.

Kur’ân-ı Mu’cizü’l-Beyan: Açıkla-
ma ve ifadesiyle mu’cize olan 
Kur’ân.
Müteellim: Acı ve elem duyan.
Mütelezziz: Lezzet alan.
Sıfât: Allah’ın sıfatları.
Zîhayat: Canlı.
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hadsiz, zâhirî ve bâtınî ihtiyaçları bulunan.. ve müte-
mâdiyen  zevâl ve  firâk tokatlarını yiyen bir bîçâre 
mahlûk iken, birden  iman ve  ubûdiyetle böyle bir 
 Padişah-ı Zülcelâl’e  intisap edip bütün  düşmanlarına 
karşı bir  nokta-yı istinad.. ve bütün  hâcâtına medar 
bir  nokta-yı istimdad bularak, herkes mensup oldu-
ğu efendisinin şerefiyle, makamıyla iftihar ettiği gibi; 
o da böyle nihâyetsiz  Kadîr ve  Rahîm bir  Padişah’a 
 iman ile  intisap etse ve ubûdiyetle hizmetine girse ve 
ecelin idam ilânını kendi hakkında terhis tezkeresine 
çevirse ne kadar memnun ve minnettar ve ne kadar 
müteşekkirâne iftihar edebilir, kıyas ediniz.”

O mektepli  gençlere dediğim gibi  musibetzede  mah-
puslara da tekrar ile derim:

– “O’nu tanıyan ve itaat eden  zindanda dahi olsa 
bahtiyardır. O’nu unutan  saraylarda da olsa zindanda-
dır, bedbahttır!

Bedbaht: Mutsuz.
Hâcât: İhtiyaçlar.
İntisap etmek: Bir yere bağlan-
mak.
Kadîr: Her şeye gücü yeten Hz. 
Allah.
Medar: Vesile, sebep.  
Mütemâdiyen: Sürekli olarak.
Müteşekkirâne: Teşekkür ederek.
Nokta-yı istimdad: Yardım istene-
cek yer, nokta.

Nokta-yı istinad: Dayanak nok-
tası.
Padişah-ı Zülcelâl: Ululuk sahibi 
Padişah; Cenâb-ı Hak.
Rahîm: Merhameti ve ihsanı son-
suz Hz. Allah.
Ubûdiyet: Kulluk.
Zâhirî ve bâtınî ihtiyaçlar: İnsanın 
iç ve dış dünyasına ait ihtiyaçları.
Zevâl ve firâk: Bitip yok olma ve 
ayrılık.



Hatta bir bahtiyar  mazlum,  idam olunurken bedbaht 
 zâlimlere demiş: ‘Ben idam olmuyorum. Belki terhis ile 
 saadete gidiyorum. Fakat ben de sizi  idam-ı ebedî ile 
mahkûm gördüğümden sizden tam  intikamımı alıyorum.’ 
1
ُ ّٰųا َّźِإ įَĤٰإ źَ diyerek sürûr ile teslim-i ru h eder.”

2ħُĻ۪כéَĤْا ħُĻĥ۪đَĤْا ÛَĬََّْכَ أĬِאَۘ إĭَÝĩَّْĥĐَ אĨَ َّźِא إƯ ĭَĤ ħَĥْĐِ źَ ََכĬאéَ×ْøُ

1 “Allah’tan başka hiçbir ilâh yoktur.” ( Sâffât Sûresi, 37/35;  Muhammed 
Sûresi, 47/19).

2 “Sübhansın yâ Rab! Senin bize bildirdiğinden başka ne bilebiliriz ki? 
Her şeyi hakkıyla bilen, her şeyi hikmetle yapan sensin.” (     Bakara 
Sûresi, 2/32).

İdam-ı ebedî: Ebediyen yok 
olma.
Sürûr: Sevinç.

Teslim-i ruh etmek: Ruhu teslim 
etmek, ölmek.
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[On Altıncı Mektup’tan]

Beşinci Mesele 

Dünya madem fânîdir.

Hem madem ömür kısadır.

Hem madem gayet lüzumlu vazifeler çoktur.

Hem madem hayat-ı ebediye burada kazanılacaktır.

Hem madem dünya sahipsiz değil.

Hem madem şu misafirhâne-i dünyanın gayet Ha-
kîm ve Kerîm bir Müdebbir’i var.

Hem madem ne iyilik ve ne fenalık, cezasız kalma-
yacaktır.

Hem madem 1אıَđَøُْو  َّźِإ ùًęْĬَא   ُ ّٰųا  ėُّĥَُِכĺ  źَ sırrınca 
 teklif-i mâlâyutak yoktur.

Hem madem zararsız yol, zararlı yola müreccahtır.

1 “Allah hiçbir kimseyi güç yetiremeyeceği bir şekilde yükümlü tut-
maz.” ( Bakara Sûresi, 2/286).

Hakîm: Her şeyi yerli yerince 
yapan, Hz. Allah.
Hayat-ı ebediye: Ebedî, sonsuz 
âhiret hayatı.
Kerîm: Yarattıklarına daima, he-
sapsız, bol bol veren, Hz. Allah.

Müdebbir: Düzenleyen, ida-
re eden.
Müreccah: Tercih edilen, üstün.
Teklif-i mâlâyutak: Dayanıla ma-
yacak, taşınamayacak kadar yük 
yüklemek, sorumluluk vermek.

4.Gün



Hem madem dünyevî dostlar ve rütbeler, kabir ka-
pısına kadardır.1

Elbette en bahtiyar odur ki; dünya için âhireti 
unutmasın.. âhiretini dünyaya feda etmesin.. hayat-ı 
ebediyesini hayat-ı dünyeviye için bozmasın.. mâlâ-
yâni şeylerle ömrünü telef etmesin.. kendini misafir 
telâkki edip misafirhâne sahibinin emirlerine göre ha-
reket etsin.. selâmetle kabir kapısını açıp saadet-i ebe-
diyeye girsin.

f

[Yirmi Üçüncü Mektup’tan]

Yedinci Suâliniz

įَ َّ×ýَÜَ  īْĨَ  ħُْכĤِĳıُُכ  ُّóüََو  ħُْכĤِĳıُُכÖِ  įَ َّ×ýَÜَ  īْĨَ  ħُْכÖِא×َüَ  óُĻْìَ 
2ħُْכÖِא×َýَÖِ hadis midir? Bundan murad nedir?

1 Bkz.: “Ölüyü üç şey takip eder, bunlardan ikisi döner biri kalır. Ona 
kabir kapısına kadar ailesi, malı ve ameli eşlik eder, ailesi ve malı 
geri döner ameli onunla kalır.” Buhârî, Rikak 42; Müslim, Zühd 5; 
Tirmizî, Zühd 46; Ahmed İbn-i Hanbel, Müsned 3/110.

2 Taberânî, el-Mu’cemü’l-kebîr 22/83; el-Mu’cemü’l-evsat 6/94; Ebû 
Ya’lâ, Müsned 13/467.
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Hayat-ı dünyeviye: Dünya hayatı.
Mâlâyâni: Boş, faydasız
Saadet-i ebediye: Ebedî, sonsuz 
mutluluk, cennet hayatı.

Telâkkî etmek: Kabullenmek, 
benimsemek.
Telef etmek: Öldürmek, yok 
etmek.
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Elcevap:Elcevap: Hadis olarak işitmişim. Murad da şudur ki: 
En hayırlı genç odur ki; ihtiyar gibi ölümü düşünüp 
âhiretine çalışarak, gençlik hevesâtına esir olmayıp 
gaflette boğulmayandır. Ve ihtiyarlarınızın en kötüsü 
odur ki; gaflette ve hevesâtta gençlere benzemek ister, 
çocukçasına hevesât-ı nefsâniyeye tâbi olur.

Senin levhanda gördüğün ikinci parçanın sahih sure-
ti şudur ki; ben başımın üstünde onu bir levha-yı hikmet 
olarak tâlik etmişim, her sabah ve akşam ona bakarım, 
dersimi alırım:

Dost istersen Allah yeter. Evet, O dost ise her şey 
dosttur.1

Yârân istersen Kur’ân yeter. Evet, ondaki enbi-
ya ve melâike ile hayalen görüşür ve vukuatlarını seyre-
dip ünsiyet eder.

Mal istersen kanaat yeter.2 Evet, kanaat eden ikti-
sat eder, iktisat eden bereket bulur.3

1 Bkz.:  Bakara Sûresi, 2/107, 120;  Enfâl Sûresi, 8/40 ...
2 Beyhakî, Zühd 2/88; Münzirî, et-Terğîb ve’t-terhîb 1/335.
3 İbn-i Ebî Şeybe, Musannef 5/331; Taberânî, el-Mu’cemü’l-evsat 

5/206, 6/365.

Enbiya: Peygamberler.
Hevesât: Hevesler, arzular.
Melâike: Melekler. 
Sahih: Doğru, gerçek.
Tâlik etmek: Asmak.

Ünsiyet etmek: Yakınlık kurmak, 
dost olmak.
Vukuat: Hâdiseler, olaylar.
Yârân: Arkadaş, dost.



Düşman istersen nefis yeter.1 Evet, kendini beğe-
nen belâyı bulur, zahmete düşer; kendini beğenmeyen sa-
fâyı bulur, rahmete gider.

Nasihat istersen ölüm yeter.2 Evet, ölümü düşü-
nen,  hubb-u dünyadan kurtulur ve âhiretine ciddî çalışır.

f
 [Yirmi Beşinci Lem’adan]

Beşinci Deva

Ey maraza mübtelâ hasta! Bu zamanda tecrübemle 
kanaatim gelmiştir ki; hastalık bazılara bir ihsan-ı ilâhîdir, 
bir hediye-i rahmânîdir. Bu sekiz-dokuz senedir, liyâkat-
sız olduğum hâlde, bazı genç zâtlar, hastalık münâsebetiy-
le duâ için benimle görüştüler. Dikkat ettim ki; hangi has-
talıklı genci gördüm, sâir gençlere nisbeten âhiretini dü-
şünmeye başlıyor. Gençlik sarhoşluğu yok. Gaflet içindeki 
hayvânî hevesâttan bir derece kendini kurtarıyor. Ben de 
bakıyordum, onların tahammül dâhilindeki hastalıklarını 
bir ihsan-ı ilâhî olduğunu ihtar ederdim.

1 Beyhakî, Zühd 2/157; Münâvî, Feyzu’l-kadîr 5/358.
2 Tirmizî, Kıyâmet 26, Zühd 4; Nesâî, Cenâiz 3; İbn-i Mâce, Zühd 31; 

Ahmed İbn-i Hanbel, Müsned 2/292.

Hediye-i rahmânî: Pek merhamet-
li Cenâb-ı Hakk’ın hediyesi.
Hubb-u dünya: Dünya sevgisi.
İhsan-ı ilâhî: Cenâb-ı Hakk’ın 

ihsanı, nimeti.
Maraz: Hastalık.
Mübtelâ: Düşkün, tutkun.
Safâ: Ferahlık, huzur.
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 [Mesnevi-i Nuriye’den]

Üçüncü Remiz

Ey insan!  Fâtır-ı Hakîm’in senin mahiyetine koyduğu 
en garip bir hâlet şudur ki, bazen dünyaya yerleşemiyor-
sun. Zindanda boğazı sıkılmış adam gibi “Of, of!” deyip 
dünyadan daha geniş bir yer istediğin hâlde, bir zerrecik 
bir iş, bir hâtıra, bir dakika içine girip yerleşiyorsun. Koca 
dünyaya yerleşemeyen kalb ve fikrin, o zerrecikte yerle-
şir. En şiddetli hissiyâtınla o dakikacık, o hatıracıkta do-
laşıyorsun.

Hem senin mahiyetine öyle  mânevî cihâzât ve  latî-
feler vermiş ki; bazıları dünyayı yutsa tok olmaz. Bazı-
ları bir zerreyi kendinde yerleştiremiyor. Baş, bir bat-
man taşı kaldırdığı hâlde; göz, bir saçı kaldıramadığı 
gibi; o latîfe, bir saç kadar bir sıkleti, yani gaflet ve 
dalâletten gelen küçük bir hâlete dayanamıyor. Hatta 
bazen söner ve ölür. Mâdem öyledir; hazer et, dikkatle 
bas, batmaktan kork. Bir lokma, bir kelime, bir dane, 
bir lem’a, bir işarette, bir öpmekte batma! Dünyayı yu-
tan büyük  letâiflerini onda batırma. Çünkü çok küçük 

Cihâzât: Donanımlar, duyular, 
organlar.
Fâtır-ı Hakîm: Her şeyi hikmetle, 
yerli yerince yaratan Hz. Allah.
Hazer etmek: Çekinmek, sakın-
mak.

Latîfe: Mânevî duyu, his.
Lem’a: Parıltı.
Letâif: Mânevî duyular, ruhâni 
dinamikler.
Sıklet: Ağırlık.

5.Gün



şeyler var, çok büyükleri bir cihette yutar. Nasıl küçük 
bir cam parçasında gök, yıldızlarıyla beraber içine gi-
rip gark oluyor. Hardal gibi küçük  kuvve-i hâfızanda, 
senin sahife-i a’mâlin ekseri ve sahâif-i ömrün ağlebi 
içine girdiği gibi; çok cüz’î küçük şeyler var, öyle bü-
yük eşyayı bir cihette yutar, istiab eder.

f

 [Kastamonu Lâhikası’ndan]

Risale-i Nur talebelerinden bir genç  hâfız, pek çok 
adamların dedikleri gibi dedi: “Bende unutkanlık hastalığı 
tezayüt ediyor, ne yapayım?”

Ben de dedim: “Mümkün oldukça  nâmahreme na-
zar etme. Çünkü rivayet var:  İmam Şâfiî’nin (radiyallâhu 
anh) dediği gibi,  haram-ı nazar,  nisyan verir.”

Evet, ehl-i İslâm’da,  nazar-ı haram ziyadeleştik-
çe, hevesât-ı nefsaniye heyecana gelip, vücudunda 

Ağleb / Ekser: Çoğu, geneli.
Cüz’î: Küçük, az.
Gark olmak: Boğulmak, batmak.
Haram-ı nazar: Bakmanın haram-
lığı. Bakmanın yasak olduğu şeye 
bakma.
Hevesât-ı nefsaniye: Nefse ait his-
ler, arzular, istekler.
İstiab etmek: İçine almak, kapsa-
mak.
Kuvve-i hâfıza: Hâfıza kuvveti.

Nâmahrem: Aralarında evliliğe 
mani bir yakınlık olmayan kimse,
yabancı.
Nazar-ı haram: Haram olan bakış.
Nisyan: Unutma, unutkanlık.
Sahâif-i ömür: Ömür sayfaları.
Sahife-i a’mâl: Amel defteri, insa-
nın yaptığı bütün fiillerin kaydedil-
diği sayfalar.
Tezayüt etmek: Artmak.
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sû-i istîmalatla israfa girer. Haftada birkaç defa gus-
le mecbur olur. Ondan, tıbben  kuvve-i hâfızasına zaaf 
gelir.

Evet, bu asırda açık saçıklık yüzünden, hususan bu 
 memâlik-i hârrede o sû-i nazardan sû-i istîmalat, umumî 
bir unutkanlık hastalığını netice vermeye başlıyor. Her-
kes, cüz’î, küllî o şekvâdadır. İşte, bu umumî hastalığın 
tezâyüdüyle, hadis-i şerifin verdiği müthiş bir haberin 
tevili ucunda görünüyor. Ferman etmiş ki: “Âhirzama-
n’da, hâfızların göğsünden Kur’ân nez’ediliyor, çıkıyor, 
unutuluyor.”1 Demek bu hastalık dehşetlenecek,  hıfz-ı 
Kur’ân’a set çekilecek; o hadisin tevilini gösterecek.

f

 [Kastamonu Lâhikası’ndan]

Bu mektup gayet ehemmiyetlidir.

 2įَُĬאéَ×ْøُ į۪ĩِøِْאÖ

1 Bkz.: Abdurrezzak, Musannef 3/362; Taberânî, el-Mu‘cemü’l-kebîr 
9/141; Deylemî, Müsned 5/488; Mizzî, Tehzîbü’l-Kemâl 12/403.

2 Her türlü noksan sıfatlardan uzak olan Allah’ın adıyla.

Cüz’î-küllî: Az-çok.
Hıfz-ı Kur’ân: Kur’ân-ı Kerîm’i 
ezberleme, hafızlık.
Kuvve-i hâfıza: Hâfıza kuvveti.
Memâlik-i hârre: Sıcak memle-
ketler.
Nez’ etmek: Söküp koparmak, 

çıkarmak.
Sû-i istîmalat: Suiistimaller. Kötü, 
yanlış uygulamalar.
Sû-i nazar: Kötü bakış, harama 
bakma.
Şekvâ: Şikâyet.
Tevil: Yorum, izah.



ِ وóََÖَכَאįُُÜ أïًَÖَا دَائĩًِא1 ّٰųا ُÙĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ ُمŻَ َّùĤَا
Aziz, Sıddık Kardeşlerim!

Bugünlerde, Kur’ân-ı Hakîm’in nazarında imandan 
sonra en ziyade esas tutulan takvâ ve amel-i salih esas-
larını düşündüm.  Takvâ, menhiyattan ve günahlardan 
içtinab etmek.. ve  amel-i salih, emir dairesinde hare-
ket ve hayrat kazanmaktır. Her zaman  def-i şer,  celb-i
nef’a râcih olmakla beraber, bu tahribat ve sefâhet 
ve cazibedar hevesât zamanında bu takvâ olan  def-i
mefâsid ve  terk-i kebâir üssü’l-esas olup büyük bir rüç-
hâniyet kesbetmiş. Bu zamanda tahribat ve menfî ce-
reyan dehşetlendiği için, takvâ bu tahribata karşı en 
büyük esastır. Farzlarını yapan,  kebîreleri işlemeyen, 

1 Allah’ın selâmı, rahmeti ve bereketi; sonsuza kadar sürekli üzerinize 
olsun.

Cazibedar: Cazibeli, çekici.
Celb-i nef’: Faydalı, iyi şeyleri el-
de etme, kazanma.
Def-i mefâsid: Kötü, zararlı şeyle-
ri engellemek, defetmek.
Def-i şer: Zararlıları, kötülükleri 
engellemek, defetmek.
Hevesât: Hevesler, arzular.
Kebîre: Büyük günah.
Kur’ân-ı Hakîm: Hüküm ve hik-
met kitabı Kur’ân-ı Kerîm.

Menfî: Olumsuz.
Râcih: Üstün, tercih durumunda 
daha ağır basan.
Rüçhâniyet kesbetmek: Üstünlük 
kazanmak, tercih edilmek.
Sefâhet: Haram helal demeden 
zevk peşinde olma, eğlence düş-
künlüğü, beyinsizlik.
Terk-i kebâir: Büyük günahları
terk etme.
Üssü’l-esas: Ana esas, temel.
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kurtulur. Böyle  kebâir-i azîme içinde amel-i salihin ih-
lâsla muvaffakiyeti pek azdır.

Hem az bir amel-i salih, bu ağır şerâit içinde çok 
hükmündedir. Hem takvâ içinde bir nevi amel-i salih 
var. Çünkü bir haramın terki vâciptir. Bir vacibi işle-
mek, çok sünnetlere mukabil sevabı var. Böyle zaman-
larda, binler günahın tehâcümünde bir tek içtinab, az 
bir amelle yüzer günahın terkinde yüzer vâcip işlen-
miş oluyor. Bu ehemmiyetli nokta, niyet ile, takvâ na-
mıyla ve günahtan kaçınmak kastıyla  menfî ibadetten 
gelen ehemmiyetli a’mâl-i salihadır.

Risale-i Nur şâkirtlerinin bu zamanda en mühim 
vazifeleri, tahribata ve günahlara karşı takvâyı esas 
tutup davranmak gerektir. Madem her dakikada, şim-
diki  tarz-ı hayat-ı içtimaiyede yüzer günah insana kar-
şı geliyor; elbette takvâ ile ve  niyet-i içtinab ile yüzer 
amel-i salih işlenmiş hükmündedir. Mâlûmdur ki bir 
adamın bir günde harap ettiği bir sarayı, yirmi adam, 
yirmi günde yapamaz ve bir adamın tahribatına kar-
şı yirmi adam çalışmak lâzım gelirken; şimdi, binler 
tahribatçıya mukabil, Risale-i Nur gibi bir tamircinin 

İçtinab: Çekinme, sakınma.
Kebâir-i azîme: Çok büyük gü-
nahlar.
Muvaffakiyet: Allah’ın yardımıyla 
elde edilen başarı.
Niyet-i içtinab: Günahlardan ka-

çınma niyeti.
Şerâit: Şartlar.
Tarz-ı hayat-ı içtimaiye: Toplum-
sal hayat tarzı.
Tehâcüm: Saldırı, hücum.



bu derece mukâvemeti ve tesiratı pek harikadır. Eğer 
bu iki mütekâbil kuvvetler bir seviyede olsaydı, onun 
tamirinde mu’cize-vâri muvaffakiyet ve fütuhat görü-
lecekti.

Ezcümle:  Hayat-ı içtimaiyeyi idâre eden en mühim 
esas olan hürmet ve merhamet gayet sarsılmış. Bazı yer-
lerde, gayet elîm ve bîçâre ihtiyarlar, peder ve valideler 
hakkında dehşetli neticeler veriyor.

Cenâb-ı Hakk’a şükür ki Risale-i Nur, bu müthiş tah-
ribata karşı girdiği yerlerde mukâvemet ediyor, tamir edi-
yor.  Sedd-i Zülkarneyn’in tahribiyle  Ye’cüc ve Me’cüc’lerin 
dünyayı fesada vermesi gibi,  şeriat-ı Muhammediye (aley-
hissalâtü vesselâm) olan  sedd-i Kur’ânî’nin tezelzülüyle de 
Ye’cüc ve Me’cüc’den daha müthiş olarak ahlâkta ve ha-
yatta zulmetli bir anarşilik ve zulümlü bir dinsizlik, fesada 
ve ifsada başlıyor.

Bîçâre: Çâresiz, zavallı.
Elîm: Elem veren, üzücü.
Fütuhat: Fetihler, zaferler.
Hayat-ı içtimaiye: Toplum hayatı.
Mu’cize-vâri: Mu’cize gibi, mu’ci-
zeye benzer.
Mukâvemet: Karşı koyma, da-
yanma.
Mütekâbil: Karşılıklı.
Sedd-i Zülkarneyn: Hz. Zülkar-
neyn’in inşa ettiği set. (Bkz: Kehf 
Sûresi, 18/93-98. âyetler).

Şeriat-ı Muhammediye: Pey gam-
ber Efendimiz (s.a.s.) vâsıtasıyla
bütün insanlığa getirilen dinî hü-
küm ve kurallar.
Tesirat: Tesirler, etkiler.
Tezelzül: Sarsıntı.
Ye’cüc ve Me’cüc: Kur’ân-ı 
Kerîm’de yeryüzünde anarşi ve 
bozgunculuk çıkardığı/çıkaraca-
ğı bildi rilen topluluk. (Bkz: Kehf 
Sûresi, 18/94-97; Enbiya Sûresi, 
21/96. âyetler.)
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Risale-i Nur’un şâkirtlerinin böyle bir hâdisede mâ-
nevî mücahedeleri, inşallah  zaman-ı sahabedeki gibi, 
az amelle, pek büyük sevap ve a’mâl-i sâlihaya medar 
olur.

Aziz kardeşlerim! İşte böyle bir zamanda, bu deh-
şetli hâdisâta karşı, ihlâs kuvvetinden sonra bizim en 
büyük kuvvetimiz,  iştirâk-i a’mâl-i uhrevî düsturuyla 
birbirimize kalemlerle, her birinin a’mâl-i saliha defte-
rine hasenât yazdırdıkları gibi; lisanlarıyla, her birinin 
takvâ kalesine ve siperine kuvvet ve imdat göndermek-
tir. Ve bilhassa fırtınalı tehâcüme hedef olan bu fakir ve 
âciz kardeşinize, bu mübarek  şuhûr-u selâsede ve  eyyâm-ı 
meşhurede yardıma koşmak, sizin gibi kahraman ve vefa-
dar ve şefkatkârların şe’nidir. Bütün ruhumla bu imdad-ı 
mânevîyi sizden rica ediyorum. Ve ben dahi iman ve sa-
dâkat şartıyla, Risale-i Nur talebelerini bütün dualarıma 
ve mânevî kazançlarıma, yirmi dört saatte, iştirak-i a’mâl-i 

A’mâl-i sâliha: Sâlih ameller, iyi 
işler.
Eyyâm-ı meşhure: Meşhur, fazi-
letli günler.
Hâdisât: Hâdiseler, olaylar.
Hasenât: Sevaplar, iyilikler.
İmdad-ı mânevî: Mânevî yardım.
İştirâk-i a’mâl-i uhrevî: Âhirete 
yönelik amellerde yapılan ortak-
lık.

Medar olmak: Sebep, vesile ol-
mak.
Mücahede: Çaba, gayret, cihad.
Şe’n: Özellik, karakter, tabiat.
Şefkatkâr: Şefkatli.
Şuhûr-u selâse: Üç aylar. Receb, 
Şaban, Ramazan ayları.
Vefadar: Vefalı.
Zaman-ı sahabe: Sahabe Efendi-
lerimizin yaşadığı zaman.



uhreviye düsturuyla, bazen yüz defadan ziyade “Risale-i 
Nur Talebeleri” unvanıyla hissedar ediyorum.

Said Nursî

f

 [Tarihçe-i Hayat’tan]

Tarih-i hayatımı bilenlere mâlûmdur. Elli beş sene ev-
vel ben, yirmi yaşlarında iken,  Bitlis’te merhum vali  Ömer 
Paşa hânesinde iki sene onun ısrarıyla ve ilme ziyade hür-
metiyle kaldım. Onun altı adet kızları vardı; üçü küçük, 
üçü büyük. Ben, üç büyükleri, iki sene beraber bir hâne-
de kaldığımız hâlde, birbirinden tefrik edip tanımıyordum. 
O derece dikkat etmiyordum ki bileyim. Hatta bir âlim mi-
safirim yanıma geldi, iki günde onları birbirinden fark et-
ti, tanıdı. Herkes ve ben de bu hâle hayret ederdik. Bana 
sordular: “Neden bakmıyorsun?”

Derdim: “İlmin izzetini muhafaza etmek, beni baktır-
mıyor.”

Hem kırk sene evvel İstanbul’da  Kâğıthâne şenliği-
nin yevm-i mahsusunda, Köprü’den tâ Kâğıthâne’ye ka-
dar  Haliç’in iki tarafında binler açık-saçık Rum ve Ermeni 

İzzet: Yücelik, şeref, itibar.
Tarih-i hayat: Ömür.

Tefrik etmek: Ayırmak, ayırdet-
mek.
Yevm-i mahsus: Özel gün.
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ve İstanbullu karı ve kızlar dizildikleri sırada, ben ve mer-
hum meb’us  Molla Seyyid Tâha ve meb’us  Hacı İlyas ile 
beraber kayığa bindik, o kadınların yanlarından geçiyor-
duk. Benim hiç haberim yoktu. Hâlbuki Molla Tâha ve 
Hacı İlyas, beni tecrübeye karar verdikleri ve nöbetle be-
ni tarassut ettiklerini bir saat seyahat sonunda itiraf edip 
dediler:

“Senin bu hâline hayret ettik, hiç bakmadın.”

Dedim: “Lüzumsuz, geçici, günahlı zevklerin âkıbeti 
elemler, teessüfler olmasından, istemiyorum.”

Meb’us: Milletvekili.
Tarassut etmek: Gözetlemek.

Teessüf: Üzülme, eseflenme.



 Ankara Üniversitesi’nde Okunan
Bir Konferanstır

Risale-i Nur’un dersiyle ve aziz ve kıymetli üstadım 
Bediüzzaman’ın himmetiyle hazırlanabilen bu konferans, 
Risale-i Nur hakkında tatlı ve zevkli bir sohbettir. Risale-i 
Nur’un kıymet ve ehemmiyetini ifade etmek değildir, bu-
na cesaretim yoktur. Zira ben Risale-i Nur’un en mübtedî, 
en âciz bir talebesiyim. Milletler içinde şöhret kazanmış bir 
şaheserin değerini anlatmaya kültürüm kifayetsizdir. Bu 
büyük şeref Risale-i Nur’un münevver, idrâkli ve takdir-
kâr okuyucularına mahsustur.

Ben, Risale-i Nur’a kavuşuncaya kadar matbûâtımız-
da ve kitaplarımızda Kur’ân-ı Kerîm’in kıymetini anlatan 
tek bir yazı okumamıştım. Sonradan anladım ki: Kur’ân-ı 
Kerîm’i –yarım asırdan fazladır, bizde yetişen ediplerden 
ziyade– ecnebi büyükleri takdir ediyorlarmış.  Amerika’da 
Beyaz Saray’da bütün dünyanın ve kâinatın güneşi olan 
Kur’ân-ı Hakîm yeşil ipekliler arasında lâyık olduğu yük-
sek mevkie konuyormuş. Mucitler, filozoflar, psikologlar, 
sosyologlar, pedagoglar Kur’ân-ı Kerîm’i esas tutarak ya-
zılmış olan eserleri okuyorlar; o şahsiyetler bu mukaddes 

Kifayet: Yeterli, yetecek kadar.
Matbûât: Basılan,  neşriyatı yapı-
lan kitap, dergi ve benzeri şeyler.

Mübtedî: Bir şeyi ilk defa yapan, 
işin henüz başında olan kişi.

6.Gün



kitaptan aldıkları malûmât ile eserler yazarak dünya ça-
pında şöhret kazanıyorlar. İnsanlığa, milletlerine hizmet 
ediyorlarmış.  İsveç,  Norveç ve  Finlandiya’da en büyük 
ilim adamlarından müteşekkil bir heyet meydana getir-
mişler, gençlerin kurtuluşunu sağlayacak halâskâr bir ki-
tabı senelerce aramışlar, nihayet gençliği en yüksek ahlâk 
ile ahlâklandırmak ve dünyada açık fikirli, müstakîm ilim 
adamı yapmak için Kur’ân-ı Kerîm’i okutmanın yegâne 
çare olduğu neticesine varmışlar.

İslâmiyet’i ve Kur’ân’ı takdir eden yabancılar çoktur, 
daha birçok misaller vermek mümkündür.

İşte müslüman olmayan kimseler, İslâm kitabının kıy-
metini takdir edip istifade ederlerse uyanık, müslüman 
Türk gençliği acaba daha fazla durabilir mi? Kat’â ve aslâ 
duramaz ve uyuyamaz.

 Mâbud-u Zîşan’ımız olan Cenâb-ı Hak, gençliğimizin 
en ulvî ve en kudsî ihtiyaçlarına tam cevap verecek bir 
ilm-i hakikat hazinesini yirminci asırda da meydana ge-
tirmiştir. İşte bu zengin define-i ilmiye, Kur’ân-ı Kerîm’in 
hakikî ve parlak bir tefsiri olan Risale-i Nur’dur. Bu eser-
ler, Kur’ân-ı Hakim’den tereşşuh etmiş ve onun esasları

Define-i ilmiye: İlim definesi.
İlm-i hakikat: Hakikat bilgisi. 
Asıl ilim.
Mâbud-u Zîşan: Kendisine ibadet 
edilen Yüce Allah (c.c.).

Müteşekkil: Meydana gelmiş, 
oluşmuş.
Tereşşuh etmek: Sızmak, çık-
mak, kaynamak.
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dairesinde yazılmıştır. Eseri te’lif eden  Bediüzzamandır. 
Bütün hakikî ilim adamları müttefikan Risale-i Nur’un bu 
muhteşem müellifinin “Bediüzzaman” denmeye lâyık bir 
şahsiyet olduğunu tasdik etmişlerdir. Risale-i Nur eserle-
rinin millet ve gençliği dalâlet ve sapkınlık girdaplarından 
kurtaracak bir tefsir-i Kur’ân olduğunu takdir ve tahsin-
lerle tasdik etmişlerdir. Böyle olduğu hâlde bu kadar bü-
yük bir şâheserin müellifini bugün herkes tam tanımıyor 
denilebilir.

Evet arkadaşlar, içimizde on beş-yirmi senedir komü-
nistler ve din düşmanı cereyanlar çoklukla çalışıyorlarmış. 
Böyle dâhilerimizi tanıtmak şöyle dursun, türlü türlü is-
nadlarla kötülemişler, buna muvaffak olmak için de bütün 
imkânlardan istifade etmeye çalışmışlar, hakikî ve müca-
hid ilim adamlarımızı millete fena göstermek için bütün 
gayretlerini sarfetmişler. Bu feci hâlin böyle olduğunu, de-
mokrasinin memleketimizde şu yıllarda gelişmeye başla-
ması sayesinde anlamış bulunuyoruz. Meğer aldanmışız 
ve aldatılmışız. Şimdiye kadar din adamlarımız hakkında 

Bediüzzaman: Yaşadığı dönem 
itibarıyla eşi, benzeri olmayan; 
yegâne, eşsiz olan.
İsnad: İftira, haksız yere suçlama.
Muvaffak olmak: Başarmak.
Mücahid: İnandığı değerler uğru-
na gayret, çaba sarfeden kimse.

Müellif: Yazan, te’lif eden.
Müttefikan: İttifak ederek, oy 
birliğiyle.
Te’lif etmek: Bir araya getirmek; 
yazı, kitap yazmak.
Tefsir-i Kur’ân: Kur’ân tefsiri.



bize yapılan uydurma telkinatları ve yalan yanlış propa-
gandaları bu hakikatlere vâkıf olduktan sonra kafamızdan 
çıkarabildik. Menfî intibalarımızı sildik, hakikî münevver-
lerin istifade ettikleri kudsî kitabımız Kur’ân’a sarıldık ve 
Kur’ân-ı Hakimin bu asırda yüksek bir tefsiri olan Risale-i 
Nur’dan Kur’ân ve iman hakikatleriyle münevver olma-
ya başladık.

Evet,  Abdülkadir Geylânî,  İmam Gazâlî ve  Mevlânâ 
Celâleddin Rumî gibi İslâmiyet’in birer güneşi olan dâ-
hî büyüklerimizin eserlerini ve hakikî kıymetlerini bugün-
kü gençlik nasıl bilemiyorsa,  Bediüzzaman Said Nursî gi-
bi misilsiz bir müfessir-i Kur’ân’ı da tam tanıyamamıştır. 
Esasen gizli ve âşikâr din düşmanlarının birtakım kasd-ı 
mahsuslarıyla tanınmasına meydan verilmemiştir. Fakat 
böyle büyük bir müfessirin ve bir İslâm dâhîsinin bu asır-
da da mevcut olduğunu şahsî gayretleriyle öğrenenler 
Bediüzzaman’ın tarihî ve cihanşumül değerini derhal id-
râk etmekte ve eserlerinden faydalanmak için can atmak-
tadırlar.

Evet, arkadaşlar! Kat’î ve kâmil bir kanaatle diyebili-
riz ki: Bu asırdaki insanları saadete kavuşturacak, onları 
aklen ve kalben ikna edecek eser ancak Risale-i Nur’dur. 
Bu hüküm Nur Risalelerini okuyan münevverlerin kat’î bir 

Kasd-ı mahsus: Bizzat hususî 
kasıt, kötü niyet.

Kat’î: Kesin.
Menfî: Olumsuz.
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hükmüdür. Hem bu kanaatin isabetini Risale-i Nur’daki 
ilmî kudret ve orijinallik açıkça göstermektedir.

Arkadaşlar!

Nasıl Kur’ân-ı Kerîm’e sarılanların dünya ve âhiretleri 
mâmur olursa, onun parlak bir tefsiri olan Risale-i Nur’u 
okuyup amel edenler de hakikî saadete erişeceklerdir. Bu 
imanî eserleri okuyan gençlerin imanı kuvvetlenecek, is-
tikballeri parlayacak, ilim ve irfan sahibi olacaklardır. 
Hem vatana, hem millete, hem anne ve babalarına fay-
dalı, yüksek ahlâka sahip gençler olarak temayüz edecek-
lerdir. Allah’ın hâlis bir kulu, Peygamberin hakikî bir üm-
meti hâline gelmek bahtiyarlığına nâil olacaklardır.

Risale-i Nur hakkında bilgi soran arkadaşlarımıza ge-
lince; bu hususta bir fikir edinebilmek için hiçbir yerden 
izahat almaya lüzum yoktur. Siz bu feyyaz eserleri oku-
yun, bizzat kendi cehd ve şahsî gayretinizle onu anlamaya 
ve tanımaya çalışın. O ilim ve irfan hazinesine bizzat gi-
riniz, işte ancak o zaman arzu ettiğiniz malûmatı hakkıyla 
elde etmiş olacaksınız.

Evet, Risale-i Nur’u okudukça, Kur’ân nuru içini-
ze dolacak, o Kur’ânî hakikatler aklınızı ve kalbinizi ten-
vir edecek ve imanınızı inkişaf ettirip kuvvetlendirecektir. 

Feyyaz: Çok feyiz veren, feyizli.
İnkişaf etmek: Açılmak, gelişmek, 
ilerlemek.

Temayüz etmek: Kendini göster-
mek. Farklı ve yüksek vasfı
olmak.
Tenvir etmek: Aydınlatmak.



Nur Risalelerini okudukça ilâhî bir feyiz, ruh ve mânevi-
yat âleminizi kaplayacaktır. Hayatta, sizlere büyük bir hu-
zur ve saadetin refahı içinde yaşayabilmenin kapıları açı-
lacaktır. Dünyanın bir âhiret mezraası1 olduğunu ve bu fâ-
nî dünyaya, ebedî bir hayatın kazanılması için geldiğinizi 
bu eserlerden öğrenecek ve bu iman cihetinden dünyanın 
cennetten daha zevkli olduğunu hissedeceksiniz. İşte böy-
le sonsuz ve mânevî bir şevk ve aşkla dünyayı, şu geçici 
hayat için değil, ebedî bir hayatı ve bâkî bir saadeti kazan-
mak için seveceksiniz.

Hem namaz kılmanın ve ibadetin büyük ve kudsî bir 
zevk olduğunu bir kat daha anlayacaksınız.  Namazda 
 Rabb-i Rahîm’imizin, Allah’ımızın huzurunda durmaktan 
o kadar derin ve ilâhî bir zevk duymaya başlayacaksınız 
ki; namazsız geçen günleriniz ıztırap ve sıkıntılarla dola-
cak; en sevinçli, en mesûd anlarınızı Allah’a ibadet ve tâ-
atta bulacaksınız.

Arkadaşlar!

Risale-i Nur, yirminci asrın müslümanlarını ve bü-
tün insanları koyu fikir karanlıklarından ve müthiş dalalet 

1 “Dünya, âhiretin tarlasıdır.” mânâsındaki hadis için bkz.: Gazâlî, 
İhyâu ulûmi’d-dîn 4/19; Sehâvî, el-Makâsıdü’l-hasene s. 497; 
Aliyyülkârî, el-Esrâru’l-merfûa s. 205.

Mezraa: Tarla.
Rabb-i Rahîm: Engin şefkat ve 
merhametiyle kullarını gözeten 

Hz. Allah.
Tâat: Dinin emir ve yasaklarına 
itaat etme, boyun etme; kulluk.
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yollarından kurtarmak için müellifin kendi ihtiyarıyla de-
ğil, bir  ihsan-ı ilâhî olarak yazılmış olan ilhamî bir eserdir. 
İşte insan üzerindeki tesiri pek büyük olan böyle bir ese-
ri devamlı olarak teennî ile ve lugatlerin mânâlarını öğre-
nerek, dikkatle okuyabilseniz, geceli gündüzlü çalışan bir-
çok Nur talebeleri gibi siz de büyük bir huzur ve saade-
te kavuşursunuz. Hem gayet cevval ve faal bir hâle gelir-
siniz. O kudsî eserleri günlerce okuyabilmenin ilâhî hazzı 
ile çırpınırsınız. Bu gibi kıymeti ölçüye sığmayan eserler-
le meşgul olabilmek için beş dakikayı bile boşa gidermez-
siniz. Ve hem daima cebinizde, çantanızda Nurlar’ı taşı-
mak, okumak, daima okumak için zamanlarınızı büyük 
bir kıymetle kıymetlendireceksiniz. Nurlar’ı okumak sevgi-
siyle, Nurlar’ı okumak heyecanıyla, Nurlar’ı okumak ihti-
yacıyla yanacaksınız.

Evet arkadaşlar, Risale-i Nur öyle câzibedar bir eserdir 
ki; Risale-i Nur’la Kur’ân’a ve imana hizmet etmenin kud-
siyet ve büyüklüğünü anladıkça, dünyada iken sizleri cen-
nete dâvet etseler, böyle mukaddes bir vazifeyi, böyle ul-
vî bir saadeti şimdi bırakıp gitmek istemeyeceksiniz. İman 
cihetiyle ve imanı kurtarmak dâvâsına hizmet etmek ga-

Cevval: Canlı, hareketli, girişken.
Faal: Çok çalışan, çok iş yapan, 
aktif.
İhsan-ı ilâhî: Cenâb-ı Hakk’ın 
ihsanı, nimeti.

Kudsiyet: Mukaddeslik.
Teennî: Dikkat, temkin, acele 
etmeme.
Ulvî: Yüce.



yesiyle dünyanın bir mânevî cennet hükmünde olduğunu 
hissedeceksiniz.

Risale-i Nur’a çalışanlar, iman ve İslâmiyet hizmeti uğ-
runda öyle bir feragat ve fedakârlığa sahip olmuşlar ki, 
onlarda menfaat-i şahsiye denilen âdi ve bayağı maksat-
lar yer bulamamış ve tutunamamıştır. Zira Nur talebele-
rinde en birinci maksat ve en büyük gaye rıza-yı ilâhîdir. 
Allah’a hadsiz şükürler olsun Risale-i Nur’a çalışmanın, 
mukaddes kitabımız  Kur’ân-ı Azîmüşşân’a hizmet olduğu-
nu öğrenen uyanık ve kıymettar ve fedakâr arkadaşları-
mız milyonları geçmiştir. Aklı yerinde olanlar için pek âşi-
kâr olarak görünen bu hakikati hiçbir ferd inkâr edeme-
mektedir. Allah için bir çalışma olan Risale-i Nur faaliyet-
lerinde, ilâhî bir aşk ve şevkle, kalbî ve ruhî bir sevgiyle 
gece uykularını dahi feda edenler olmaktadır.

Bakınız! Risale-i Nur’a hizmet eden Nur’un öyle ha-
kikî talebeleri var ki, onlardan birisine denilse, “Risale-i 
Nur yerine şu kitapları istinsah et de Amerikalı milyarder 
 Ford’un servetini sana verelim.” Risale-i Nur’un satırların-
dan kaleminin ucunu bile kaldırmadan o bahtiyar talebe 
şöyle cevap verecektir:

Feragat: Fedakarlık. Maddî-mâne-
vî her türlü hakkından vazgeçme, 
şahsî bir şey istememe.
İstinsah etmek: Bir nüshayı elle 
yazarak çoğaltmak.
Kur’ân-ı Azîmüşşan: Şanı yüce 

Kur’ân-ı Kerîm.
Menfaat-i şahsiye: Şahsî menfa-
atler, çıkarlar.
Rıza-yı ilâhî: Allah rızası. Daima 
“Allah rızasını” gözeterek hareket 
etme düşüncesi.
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“Dünyayı servetiyle ve saltanatıyla verseniz kabul et-
mem. Çünkü Cenâb-ı Hak, bize Risale-i Nur’un mütâ-
laası ve hizmetiyle tükenmez, bâkî bir hazine verecektir. 
Acaba sizin o dünyevî servetiniz beni mesûd edecek mi-
dir? Bu şüphelidir, fakat Rabbimizin ihsan edeceği bâkî 
servet ile hakikî bir saadete kavuşacağımızda şek ve şüp-
he yoktur.”

Kıymetli Kardeşlerim!

Risale-i Nur’un yüksek değerini anlamakta veya onu 
işitip tanımakta biraz gecikmiş olan gençler içleri sızlaya 
sızlaya şöyle demektedirler: “Şu geç uyanan kıymettar 
gençliğimi fânî, geçici şeylerle zayi etmeyeceğim. Ancak 
ve ancak Kur’ân’a ve imana hizmet uğrunda, sevgili 
Allah’ım ve sevgili  Peygamberimin emirlerine itaat yolun-
daki hizmetlere vakfedeceğim. Ancak böylelikle, bu mu-
vakkat gençliğimde bâkî bir gençliği elde etmiş olacağım.

Risale-i Nur’a bu kadar bağlanıldığını görünce dünya-
dan alâkamızın kesildiği zannına varılmasın. Bilâkis, bu 
cihet şu hatt-ı hareketimizle tebarüz eder:  Mücerred isek 
işlerimizi, talebe isek derslerimizi, memur isek vazifemizi, 

Bâkî: Dâimî, sonsuz.
Hatt-ı hareket: Hareket yönü, 
rota.
Muvakkat: Kısa süreli, geçici.
Mücerred: Bekar.

Mütâlaa: İnceleme, dikkatli
okuma.
Şek: Şüphe.
Tebarüz etmek: Belli olmak, 
görünmek.



tüccar isek ticaretimizi yapıyoruz. Dünyevî meşgalemiz ne 
kadar fazla bulunursa bulunsun, ders ve imtihanlarımız ne 
derece sıkı olursa olsun Risale-i Nur’a çalışmaya ve hiz-
mete yine vakit buluyoruz ve bulabiliriz; zaman ayırıyoruz 
ve ayırabiliriz. Zira nasıl ki, hergün ekmek, su ve havaya 
ihtiyaç var. Aynen öyle de bunlardan daha fazla olarak 
hergün Kur’ân ve iman hakikatlerinden mânevî gıdaları-
mızı almaya muhtacız.

Evet, Risale-i Nur’la olan iştigalimiz, iş ve derslerimiz-
deki muvaffakiyeti kat kat arttırarak bize kuvvet ve heves 
veriyor. Bizde dünyaya din için çalışmak fikrini uyandırı-
yor. Bize vaktin kıymetini idrâk ettiriyor, takvim yaprak-
larının geri dönmeyeceğini kalb ve aklımıza tesirli bir su-
rette ihtar ederek, ömür sermayesi olan zamanımızı kıy-
metlendirmek şevk ve azmini veriyor. Çalışma saatlerinde 
şurada burada boşu boşuna veya lüzumlu zannına kapıl-
dığımız ve fakat bizce faydasız şeylerle vakitlerimizi öldür-
mekten bizi kurtarıyor. Hatta istirahat zamanlarında dahi 
iman hakikatlerine çalışma sevgisini husûle getirerek  rah-
met-i ilâhînin hareket içine dercettiği faaliyet zevkini tattı-
rıyor, böylece fânî bir ömürde bâkî bir hayatı kazanmanın 
yolunda yürütüyor.

Dercetmek: İçine koymak.
Husûle getirmek: Meydana getir-
mek, oluşturmak.

Rahmet-i ilâhî: Cenâb-ı Hakk’ın 
rahmeti.
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Kıymetli Kardeşlerim!

Risale-i Nur’un yüksek değerini tam beyan etmek 
mümkün değildir. Onun kıymeti, onu dâimî ve sadâkatle 
okuyanların ruhunu o kadar sarıyor, o kadar kendine râm 
ve meftûn ediyor ki, tahkikî iman mertebelerinde terakki 
eden o fedakârlardan birinin başına bütün din düşmanla-
rı toplanıp Risale-i Nur’dan vazgeçirmeye çalışsalar yine 
muvaffak olamazlar ve olamadılar.

Ben ki, Risale-i Nur’u te’lif ile vazifelendirilen ve istih-
dam edilen Üstadın hizmetçisi olmayı en büyük bir nimet 
bilirim. Hizmetçisinin hizmetçiliğini yapmayı bir şeref ad-
dederim. Bu kalbî ve samimî bağlılığı çok görenler olabilir, 
fakat hiç de fazla bulmamalıdır. Mesela, kıymetli bir eser 
okuruz, müellifine karşı içimizde az çok bir takdir hissi be-
lirir.  Molière’in,  Hugo’nun,  Goethe’nin eserlerine bir hay-
ranlık duyarız. Acaba İslâm dininin rehberi olan Kur’ân-ı 
Hakim’i tefsir eden bir İslâm dâhisinin şahsına karşı bağlı-
lığın derecesi nasıl olmalıdır? O meşhurlardan birinin eseri 
kâğıda yazılırsa,  Bediüzzaman Said Nursî’nin Kur’ân tefsi-
ri olan Nur Risalelerini altın sayfalara nakşetmek lâzımdır. 

Addetmek: Saymak, kabul 
etmek.
İstihdam edilmek: Hizmetle 
vazifelendirilmek.
Meftûn etmek: Düşkün, tutkun 
etmek.

Râm etmek: Boyun eğdirmek, 
hükmü altına almak.
Tahkikî iman: Delile dayanarak 
ulaşılan, sağlam, sarsılmaz iman.
Terakki etmek: Yükselmek, mer-
tebe kat etmek.



Dine muârız olmayan müstakîm bir filozofun eserini tetkik 
için saatlerce çalışılırsa, iki cihanın saadetini ders veren 
Bediüzzaman’ın eserlerini okumak için uykularımızı ter-
ketmek gerektir. Evet, dünyevî bir kitaba beş lira ödersek, 
Risale-i Nur gibi dünya ve âhirette insanı mes’ud kılan ve 
en yüksek bir mevki ve şerefe nâil olan bir tefsir-i Kur’ân’a 
yüz lira veririz ve veriyoruz. İcap ederse onun neşri uğrun-
da servetimizi de feda etmek İslâm cengâverlerinin torun-
ları olan biz gençlere lâzım ve elzemdir arkadaşlar!

Öyleyse geliniz kardeşlerim! Nurlar’ın dersinde diz di-
ze, hizmetinde el ele, cihad-ı diniyede omuz omuza vere-
lim, Nurlar’dan nur almaya, imânî derslerinden ders al-
maya şiddetle muhtaç olduğumuz Nur Risalelerine be-
raberce çalışalım, görüşelim, konuşalım. Allah yolunda, 
din yolunda koşalım. Dinsizlere karşı mücadele bayrağı-
nı açarak cihad-ı diniye meydanlarında,  hizmet-i imaniye 
muhitlerinde tatlı canlarımızı feda edelim.

Kıymetli Kardeşlerim!

Risale-i Nur’da çok üstün meziyet ve hususiyetler var-
dır. O mümtaz ve müstesna hâsiyetler şimdiye kadar te’lif 

Cihad-ı diniye: Allah’ın dini-
ne hizmet için sarfedilen her türlü 
maddî-mânevî gayret.
Hâsiyet: Özellik, vasıf, hususiyet.
Hizmet-i imaniye: İman hizmeti.

Muârız: Karşı çıkan, muhalif.
Mümtaz: Seçkin, ayrıcalıklı, 
üstün.
Neşir: Yayma, yayınlama.
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edilmiş olan hiçbir eserde görülmüyor. Ömrünü okumakla 
geçiren hakikî ilim adamlarından Risale-i Nur’u okuyanlar 
bu hakikati izhar ediyorlar. Ve o  kadirşinas ve üstün şahsi-
yetler bu zamanda yaşayan insanların, ilmi ne kadar zen-
gin olursa olsun Risale-i Nur’u okumaya muhtaç oldukları 
kanaatine varıyorlar.  Enaniyet ve ilmî kıskançlık gibi has-
talıklara müptela olmaktan korkan faziletli âlim ve münev-
verler Risale-i Nur’a derhal sarılıyorlar. Bazıları altmış yet-
miş yaşlarında olduğu hâlde yine Nur Risalelerine talebe 
olmak şeref ve nimetini kazanmaya çalışıyorlar.

Bediüzzaman Said Nursî Hazretleri diyor ki: “Risale-i 
Nur başka kitaplar gibi yalnız ilim vermiyor, onun  mâ-
nevî dersi de vardır.” İşte bu mânevî dersin tesiridir ki, 
Risale-i Nur’u okuyanların ruh ve kalbleri, vicdan ve latî-
feleri o feyyaz dersten hisselerini ve gıdalarını alıyorlar. Bu 
mânevî dersin nüfuzu değil midir ki, Nur Risalelerini oku-
yanların mânevî âlemleri ilâhî nurlarla yıkanıyor. Ve ilâhî 
bir câzibe ve ilâhî bir tesirle iman hakikatlerine musahhar 
ve meftun ve meclup bir hâle gelerek Allah ve Resûlullah 
yolunda yükseliyorlar.  İlm-i iman âşıkları Risale-i Nur 
okuyor. Dinî malûmât meraklıları Risale-i Nur okuyor. 

Enaniyet: Benlik.
İlm-i iman: İman ilmi.
İzhar etmek: Göstermek, açığa 
çıkarmak.

Kadirşinas: Kadir bilen.
Meclup: Celbolunmuş.
Musahhar: Emrine âmâde, emri-
ne girmiş, boyun eğmiş.



Hakikat arayıcıları Risale-i Nur okuyor. Mücadeleci mü-
cahid fıtratlar Risale-i Nur okuyor.  Hamâset, bahadırlık 
ve kahramanlığın şâhikasına erişmek isteyen kabiliyetler 
Risale-i Nur okuyor.  Milliyetçiler Risale-i Nur okuyor. Fen 
ve sanat erbabı Risale-i Nur okuyor. Müsbet ilim hayran-
ları Risale-i Nur okuyor.  Ehl-i tasavvuf, Risale-i Nur oku-
yor. Edebiyat meraklıları Risale-i Nur okuyor. Demek her-
bir tabaka-yı insaniye Risale-i Nur’a ruhunda büyük bir 
ihtiyaç duymakta ve ondan istifade etmektedirler.

Arkadaşlar!

Risale-i Nur’u okuyanların ikna kabiliyeti artar, akıl ve 
mantığı işler ve kuvvet bulur. Herhangi bir mevzuu sevi-
yesi nisbetinde muknî bir surette ifade edebilmek meziye-
tine sahip olur. Zira o Nurcu baştanbaşa aklî, mantıkî ve 
muknî bir şâheserin şâhâne dersleriyle tenevvür ve tefey-
yüz etmektedir.

Hakikî medeniyetin ve yüksek içtimaiyatın, insanlık 
kanunlarının menbaı ve esası Kur’ân’dır. Kur’ân umum 
nev-i beşere hitap eden bir hatîb-i umumîdir. Kur’ân-ı 

Hamâset: Cesurluk, yiğitlik.
Hatîb-i umumî: Umumî, genel 
hatîb.
Menba: Kaynak.
Muknî: İkna edici, doyurucu.
Müsbet ilim: Pozitif ilim. Fizik, 
kimya, biyoloji gibi deney sonuç-
larına dayanan ilim.

Nev-i beşer: İnsanlık, insanoğlu.
Şâhika: Zirve.
Tabaka-yı insaniye: Farklı seviye 
ve durumdaki insanlar.
Tefeyyüz etmek: Feyiz almak, 
feyizlenmek.
Tenevvür etmek: Aydınlanmak, 
nurlanmak.
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Hakim’in hakikî ve berrak ve parlak bir tefsiri olan Risale-i 
Nur’da aradığınız imânî ve İslâmî, aklî ve fikrî, kalbî ve 
ruhî birçok ihtiyaçlarınızın tatmin edildiğini göreceksiniz. 
Kafanızdaki bir kısım istifhamların tam ikna edici bir tarz-
da cevaplandırıldığını büyük bir hayranlık ve şükran his-
leri içinde müşahede edecek ve Risale-i Nur’un kendinize 
hitap eden ilâhî hakikatler mecmuası olduğuna kani ola-
rak sonsuz bir huzur içinde mes’ûdâne bir hayat yaşama-
ya başlayacaksınız. O Nurlar’ı defalarca ve hatta bir ömür 
boyunca okumak zevk ve sevgisinden kendinizi kurtara-
mayacaksınız.

Risale-i Nur mevzuunu büyük bir alâka ile takip 
eden uyanık arkadaşlarım!

Kur’ân-ı Kerîmin mânâsı bilinmese de, okundu-
ğu ve dinlendiği zaman ruhlarda nasıl ki mânevî ve de-
runî bir tesir husule gelir. Zira kelâm, Allah kelâmıdır. Bu 
Kelâmullah’daki ve İslâmiyet’teki mânânın kudsiyetidir ki, 
Türkler İslâmiyet’le cihangir oldular, kıtalar, beldeler fethet-
tiler. Bin seneden beri İslâmiyet’in bayraktarlığını yapmak-
tadırlar. Aynen öyle de, Kur’ân’ın bu asırda yüksek bir tef-
siri olan Risale-i Nur’daki bazı bahisleri başlangıçta tama-
men anlayamazsanız da onun mânevî tesiri ve mânevî fey-
zi, ruh ve kalbinize nüfuz eder; mânâ âleminizi istilâ eder, 

İstifham: Soru. İstilâ etmek: Kaplamak, 
kuşatmak.



kat’iyen istifadesiz kalmazsınız ve kalmıyoruz. Hem insan 
yalnız akıldan ibaret değildir; kalb, ruh, sır ve vicdan gibi 
mânevî latîfe ve cihâzâta da mâliktir. Aklınız herbir mese-
le-i imaniyeyi birinci okuyuşta hakkıyla kavrayamasa da 
kalb ve ruh ondan hissesini alır. Risale-i Nur’un bu mâne-
vî tesiridir ki, Risale-i Nur’un ilk te’lifi zamanında sekiz-on 
Nur talebesi varken, şimdi milyonlar olmuştur. Dünya fi-
kir cereyanları içinde en kuvvetli bir iman cereyanı olarak 
 Anadolu’yu istilâ etmiş;  Avrupa,  Amerika,  Asya kıtalarına 
kadar varlığını ve kuvvetini kabul ettirmiş, din düşmanla-
rını dehşete düşürerek mağlubiyete dûçar etmiş, iman ve 
İslâmiyet’e hayat ve hareket vermiş,  nesl-i cedidi ihtizaza 
getirmiş ve kahraman ve cengâver fıtratları inkişaf ettire-
rek cihad-ı İslâmiye meydanlarında herşeyini iman uğrun-
da feda ettirecek derecede koşturmuştur ve koşturmakta-
dır. Nihayet dünyanın ve âlem-i İslâm’ın fevkalâde takdir 
ve hayranlığına mazhar olmuş ve olmaktadır.

Bunun için, devamlı okumaya hergün devam ediniz. 
Kendini tekrar tekrar, zevkle ve şevkle okutan bu şâheser 
külliyatını okudukça anlayışınız ziyadeleşecektir; anlama-
nın tek çaresi, Nurlar’la başbaşa kalıp zihnî cehd sarfede-
rek tekrar tekrar okumak sevgisiyle pâyidar olmaktır.

Cehd: Çalışma, çaba, emek.
Dûçar etmek: Yakalamak, maruz 
bırakmak, mübtelâ etmek.
Mazhar olmak: Nâil olmak, 

erişmek.
Mesele-i imaniye: İmanla ilgi-
li mesele.
Nesl-i cedid: Yeni nesil.
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Muhterem Arkadaşlarım!

Risale-i Nur’un üslûbu emsalsiz ve hiçbir üslûpla ka-
bil-i kıyas olmayan câzip bir üslûptur. Bediüzzaman Said 
Nursî bir müfessir-i Kur’ân olmakla beraber asrımızın en 
büyük edibi ve kuvvetli bir beliğidir. Fakat lafzın gösteriş 
ve tantanasına değer veren ediplerden değildir. Bilâkis en 
fazla mânâya ehemmiyet ve kıymet verip lafzın hatırı için 
mânâdan fedakârlık yapmayan, elbise için vücuttan kes-
meyen bir müelliftir. O, zâtına has ve gayet müessir ve ga-
yet cazibedar bir üslûb-u beyana sahiptir. Bunun için Nur 
Risalelerinde, Kur’ân ve iman hakikatleri en berrak ve en 
mükemmel, en câzip ve en müessir bir tarzda izah ve is-
pat edilmiştir.

Risale-i Nur câmî hakikatler ve veciz sözler hazinesidir. 
Bir cümlede bir sayfalık, bir sayfada on sayfalık, bir risale-
de bir kitaplık mânâ ifade eden ve  câmiü’l-kelim hususi-
yetine mâlik olan bir şâheserdir. Bunun içindir ki, dersleri 
çok tesirlidir ve gayet nâfizdir. Mütehassıs zatlarca malûm-
dur ki, imanî meselelerde fazla tafsilât, dersin tesir ve  tefhi-
mini zorlaştırabilir. O derslerin kanaat verici ve tatminkâr

Câmî: Çok şeyi içine alan, 
kapsamlı.
Câmiü’l-kelim: Vecize. Kısa olup 
çok manaya gelen, az lafızla bera-
ber derin manalar taşıyan söz.
Kabil-i kıyas: Kıyas edilebilir.
Mâlik: Sahip.

Mütehassıs: Uzman.
Nâfiz: Tesirli, etkili.
Tafsilât: Etraflıca açıklamalar, 
ayrıntılar.
Tefhim: Bir meseleyi anlatmak.
Üslûb-u beyan: Beyan, ifade 
tarzı. 



olmasında çok defa faydalı bir netice elde edilemez. Bu 
hakikate binâen, bilhassa imânî hakikatlerin mücmel ola-
rak ders verilmesi daha tesirli ve daha verimli ve daha an-
layışlı olur ve olmaktadır. Bu düstura istinaden Risale-i 
Nur tafsilâta ve teferruata dalmamıştır. Zihni teferruatla 
dağıtmamak metodunu esas tutmuştur.

İman İlmine Müştâk Arkadaşlarım!

Bediüzzaman Said Nursî,  İhlâs Risalesi’nin sonunda 
bizlere çok büyük bir müjde veriyor. O kadar harika bir 
kolaylığı beşere takdim edebilmek asrımıza kadar hiçbir 
müellifte görülmemiştir kanaatindeyiz.

Diyor ki: “Bu Risaleleri anlayarak ve kabul ederek bir 
sene okuyan, bu zamanın hakikatli bir âlimi olabilir.”

Evet, fen bütün hızıyla ilerlemektedir. Mâneviyatta 
yükselmek de, bununla muvâzidir. Maddî alanda bir sa-
atlik yolun bir saniyeye indirildiği bir devri yaşıyoruz. 
Mâneviyat sahası ise daha sür’atli ve daha vüs’atlidir. 
Eski zamanda yarım asırda elde edilebilen  ilm-i hakikat, 
şimdi kısa bir zamanda kazanılabiliyor. Belki de daha az 
bir müddette aynı semere ve netice hâsıl oluyor. Cenâb-ı 
Hakk’ın rahmet ve keremiyle bu asır müslümanlarına ve 
insanlarına lütuf buyurduğu bu kadar selâmetli ve kolay 

İstinaden: Dayanarak.
Muvâzi: Paralel, aynı hizada.

Mücmel: Kısa, öz, hülâsa.
Vüs’at: Enginlik, genişlik.
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elde edilebilecek İslâmî bir  maârifin, imânî bir neticenin 
mevcudiyetini işiten ve aklı başında olan her insan, hu-
susan her müslüman, bu zengin servete mâlik olmak için 
Nur Risalelerine büyük bir sadâkat ve sevgi ile çalışmak-
tan nasıl geri kalabilir!

Gayretli Arkadaşlarım!

O kadar değerli, o kadar kıymettar bir eser külliyatı-
nı bir an evvel okumak ve onlardan her gün imânî ve 
İslâmî gıdalarınızı almak için bütün himmet ve varlığınız-
la çalışacağınızdan eminim, böyle olmanızı temenni edi-
yorum. Zira gençlik gidiyor, ömür geçiyor, zamanlar ge-
ri gelmiyor.

Evet, biz ne muallimlerimizden bir medet ve ne de pe-
der ve validelerimizden bir teşvik beklemiyoruz ve bek-
lemeyiz. Biz ancak Allah’ın inayetiyle kendi kendimi-
zi yetiştirmek zaruret ve sebatındayız. İnşallah devam 
ve sadâkatle çalışarak mutlaka yükseleceğiz. Tâ iman ve 
İslâmiyet merâtibinin zirvesine ulaşacağız. Kalbimizi  nur-u
Kur’ân’la, kafamızı  ilm-i imanla aydınlatacağız. Kalb ve 
aklımızı çalıştıracağız. Allah’ın has ve hâlis, fakat mücahid 
bir kulu, Resûlullah’ın  ihlâslı, fedakâr ve cengâver bir üm-
meti olmak yolunda Nur Risaleleriyle yürüyeceğiz ve iler-
leyeceğiz.

Maârif: Mârifetler, bilgiler. Merâtib: Mertebeler.



Risale-i Nur’dan eskimez yazı öğrenmeye gelince; 
Kur’ân yazısıyla olan Nur Risalelerini yazmaktaki kazan-
cımız çok büyüktür. Eskimez yazıyı kısa bir zamanda öğ-
reniyoruz, hem yazarken malûmat elde ediyoruz. Hem, 
Risale-i Nur eczalarını çoğaltmakla imana ve Kur’ân’a hiz-
met edildiği için pek büyük mânevî kazançlar elde ediyo-
ruz. Hem yazılarak edinilen bilgi hâfızaya daha esaslı yer-
leşiyor. Bunun için şimdiye kadar binlerce genç Risale-i 
Nur’u yazarak Kur’ân yazısını öğrenmiş ve öğrenmekte-
dir.

Kıymetli Kardeşlerim!

Risale-i Nur’un birçok meziyet ve hususiyetlerinden 
bir kaçını daha sizlere nakledeceğim: Risale-i Nur’daki 
harikulâde ilmî kuvvet,  taklidî imanı tahkikî imana çevi-
riyor; insanı salâbetli ve kuvvetli bir müslüman,  ilmiyle 
amel eden bir mümin-i kâmil olmaya doğru götürüyor. 
Menhus, pis zevklerden nefret ettirip vazgeçiriyor. En ulvî 
ve en temiz, ebedî ve sermedî zevk ve hazlar verecek hare-
ketlere sevk ediyor. İnsana hayatı sevdiriyor.  Bedbînlikten 
kurtarıp imanlı bir  nikbînlik veriyor. Uyuşuk ve tembelleri 

Bedbîn: Kötümser, karamsar.
Menhus: Uğursuz, kötü.
Nikbîn: İyilik düşünen.
Salâbet: Metin, dirençli.
Tahkikî iman: Delile dayanarak 

ulaşılan, sağlam, sarsılmaz iman.
Taklidî iman: Başkalarından göre-
rek, araştırılmadan alınan, –tahki-
kî iman seviyesine çıkarılmazsa– 
çabuk şüphelere mağlup olma ihti-
mali bulunan iman.
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cevval yapıyor; ruhî bir cevelân insanın iç âleminde hü-
küm-ferma oluyor. Orta hâlli değil, en ileri ve en yüksek 
bir insan olmak hevesini uyandırıyor. Gurur ve kibir gibi 
kötü ahlâkları kaldırıyor. İnsanı, tevazu, mahviyet ve va-
kar gibi faziletlerle değerlendiriyor. Hasım tarafları barış-
tırıyor. Fenalığa, fenalıkla değil, iyilikle mukabele etmek 
dersini veriyor. Siz gibi temiz ve terbiyeli gençleri fena bir 
muhitin fena görenekleriyle ahlâksız hâle düşmek felâke-
tinden muhafaza ediyor.

İşte bunun içindir ki, Risale-i Nur’u sadâkat ve devam-
la okuyan hakikî bir Nur talebesi, ahlâken düşük insanlar 
arasında kalsa da ahlâkını bozmadan onlardan uzaklaşıp 
kendini kurtarıyor. Hem ahlâk ve terbiyesini yükseltmek 
için nefis mücadelesine girişiyor. Risale-i Nur’dan aldığı 
malûmat ve imanî kuvvetle  muvaffak oluyor. Hem ken-
dini o bozuk cemiyete ve kimselere kaptırmıyor; bilakis 
Risale-i Nur’u neşrederek imanî esasların zayıflaması ne-
ticesi olarak bozulan o cemiyeti ikna ve ıslah etmek ceh-
dine sahip oluyor. İçtimaî yüksek esaslarla  mücehhez bir 
ıslahatçı gibi gaye ve prensibinde terakkiler kaydediyor. 
Dâvâsını yürütmekte ve yerleştirmekte âdetâ zaferden za-
fere koşmaya başlıyor.

Hüküm-ferma olmak: Hüküm 
süren.

Muvaffak olmak: Başarmak.



Evet arkadaşlar! Bugün içtimaî dert ve yaralarımızı 
halledip tedavi edecek en esaslı ve en tesirli faktör ve ni-
zamı hâvi olan bir hakikat kaynağı vardır. O da Risale-i 
Nur’dur. Bunun içindir ki, hakikati idrâk edebilen hakikî 
münevverler ve uyanık mektepliler büyük bir çoğunlukla 
Risale-i Nur’a sarılmaktadırlar.

Evet, düşüncemiz daima terakki etmekte olacaktır. Bu 
muvakkat dünyanın, ebedî saadeti kazanmak için bir tica-
rethane olduğunu Risale-i Nur bize ders veriyor. Biz de, 
 bütün hakikî ilimlerin madeni, esası, nuru ve ruhu olan 
iman ilmini tahsil ve iktisab etmek için ve mukaddes dâ-
vâmızda muvaffak ve kudsî mücadelemizde muzaffer ol-
mak için aza kanaat etmeyeceğiz. Daima yükselmek, da-
ima ilerlemek, daima terakki etmek için Nur Risalelerine 
çalışacağız ve çalıştıracağız.

1947 Konya Nur talebeleri nâmına
 Zübeyir Gündüzalp

f

Hâvi: İhtiva eden, barındıran.
İçtimaî: Sosyal, topluma ait.
İktisab etmek: Kazanmak.

Münevver: Aydın, toplumu aydın-
latan, entelektüel.
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